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USER MANUAL
NAVOD NA PREVADZKU
NAVOD NA OBSLUHU
NAVODILO ZA OBRATOVANJE
UPUTA ZA UPORABU
HASZNALATI UTMUTATO
MODE D "EMPLOI
INSTRUCCIONES DE SERVICIO
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LOG SPLITTER
STIEPAC NA PALIVOVE DREVO
STIPAC NA PALIVOVE DREVO
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RAJADORA DE LENA
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ACHTUNG: Ol kontrollieren!

POZOR: Kontrolujte olej!
POZOR: Preverite olje!

ATTENTION: Vérifiez I'huile!

7.

ATTENTION: Check Oil!
POZOR: Kontrolujte olej!
PAZNJA: Provjerite ulje!

NOTA: iControle el aceite!
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2 SICHERHEITSZEICHEN / SAFETY SIGNS

BEZPECNOSTNE SYMBOLY / BEZPECNOSTNI SYMBOLY / VARNOSTNE OZNAKE / Znakovi za sigurnost
/Biztonsagi jelzés / SIGNES DE SECURITE / SENALES DE SEGURIDAD

DE SICHERHEITSZEICHEN EN SAFETY SIGNS SK BEZPECNOSTNE SYMBOLY CZ BEZPECNOSTNI SYMBOLY
BEDEUTUNG DER SYMBOLE DEFINITION OF SYMBOLS VYZNAM SYMBOLOV VYZNAM SYMBOLU

SL VARNOSTNE OZNAKE HR ZNAKOVI ZA SIGURNOST HU BIZTONSAGI JELZES FR SIGNES DE SECURITE
POMEN SIMBOLOV ZNACENJE SIMBOLA A SZIMBOLUMOK JELENTES Définition des symboles

ES SENALES DE SEGURIDAD
SIGNIFICADO DE LOS
SIMBOLOS

DE CE-KONFORM! - Dieses Produkt entspricht den EG-Richtlinien.

EN CE-Conformal! - This product complies with the EC-directives.

SK CE-ZHODA! - Tento vyrobok zodpoveda smerniciam ES.

cz CE-SHODA! - Tento vyrobek odpovidd smérnicim ES.

SL CE-KONFORM! Proizvod izpolnjuje zahteve glede na direktive ES.

HR CE SUKLADNOST! - Ovaj proizvod ispunjava direktive EZ-a

HU CE-KONFORM - Ez a termék megfelel az EU-irdnyelveknek.

FR CE-CONFORME! - Ce produit est conforme aux Directives CE.

ES iCONFORMIDAD CE! - Este producto cumple con las directivas CE.
ANLEITUNG LESEN! Lesen Sie die Betriebsanleitung aufmerksam durch und

DE machen Sie sich mit den Bedienelementen Ihrer Maschine gut vertraut, um sie
ordnungsgemaf bedienen und warten zu kénnen und so Schaden an Mensch und
Maschine vorzubeugen.
READ THE MANUAL! Read these operating instructions carefully and familiarize

EN yourself well with the operating elements of your machine in order to be able to
operate and maintain it properly and thus prevent damage to man and machine.
PRECITAJTE SI TENTO NAVOD! Preditajte si riadne navod na prevadzku a

SK udrzbu Vasho stroja a dobre sa oboznamte s ovladacimi prvkami stroja, aby bol
tento riadne obsluhovany a predislo sa tak Skodam na stroji a zraneniam o0sob.
PRECTETE SI TENTO NAVOD! Prectéte si fadné navod na obsluhu a Udrzbu

cz Vaseho stroje a dobre se seznamte s ovladacimi prvky stroje, aby byl tento
radné obsluhovan a predeslo se tak skodam na stroji a zranénim osob.
PREBERITE NAVODILA! Pozorno preberite navodilo za delo s strojem in se

SL dobro seznanite z upravljalnimi elementi stroja, da boste lahko stroj pravilno
upravljali in tako preprecili poskodbe ljudi in poSkodbe na stroju.
PROCITAJTE UPUTU! Pazljivo procitajte uputu za uporabu i dobro se upoznajte

HR s elementima za rukovanje vasim strojem kako biste mogli ispravno rukovati

strojem te sprijeciti ljudske Stete i Stete na stroju.
OLVASSA EL AZ UTMUTATOT! Flgyelmesen olvassa el az izemeltetési

HU Uutmutatot és alaposan ismerje meg a gép kezelGelemeit, hogy a gépet
szabalyszerlien kezelhesse és megel6zhesse az emberi sériiléseket és
gépkarosodasokat.

FR LIRE LE MANUEL! Lisez attentivement le manuel d'utilisation et d'entretien et

familiarisez-vous avec les commandes pour pouvoir utiliser la machine
correctement, afin d'éviter les blessures et les défauts de la machine.

iLEER LAS INSTRUCCIONES! Lea atentamente las instrucciones de servicio y
familiaricese con los elementos de mando de la maquina para poder manejarla
ES correctamente y llevar a cabo debidamente los trabajos de mantenimiento de la
misma y, de este modo, evitar que se produzcan dafios personales y en la
maquina.

Es ist verboten, Schutz- oder Sicherheitseinrichtungen zu entfernen oder zu
manipulieren.

EN Do not remove or tamper with any protection or safety devices.

Je zakdzané odstrariovat alebo akokolvek manipulovat s ochrannymi prvkami

DE

SK a bezpecnostnou vybavou stroja.
el cz Je zakézva'no ocllstfaﬁovat neb_o jakkoliv manipulovat s ochrannymi prvky
AN a bezpecnostni vybavou stroje.
ol SL Prepovedano je odstraniti varnostne naprave ali jih uporabljati drugace, lot je

navedeno v navodilu za obratovanje.
HR Zabranjeno je uklanjati zastitne i sigurnosne naprave ili njima manipulirati.

HU Tilos a védelmi és biztonsagi berendezéseket eltavolitani vagy moédositani.

Il est interdit de retirer ou de manipuler des dispositifs de protection ou de
FR sécurité.
ES Esta prohibido retirar o manipular los dispositivos de proteccién o seguridad.
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SICHERHEITSZEICHEN / SAFETY SIGNS

DE Altol umweltgerecht entsorgen!

EN Dispose used oil in an environmental-friendly way!

Pouzity olej zlikvidujte sposobom sSetrnym k Zivotnému prostrediu!
Pouzity olej likvidujte zplisobem setrnym k Zivotnimu prostiedi!

Staro olje odstranite na okolju prijazen nadin!

Staro ulje ekoloski zbrinite!

iEliminar los residuos de aceite usado de forma respetuosa con el medio
ambiente!

IZuvon
Ir-FNAXR

DE Nicht im Regen verwenden!
EN Do not use in the rain!
SK Nepouzivajte v dazdi!
Nepouzivejte v desti!
Stroja ne uporabljajte v dezju!
HR Ne koristite na kisi!
HU Ne hasznalja esoben!
FR Ne pas utiliser sous la pluie!
ES iNo usar en la lluvia!
DE Gefahrliche elektrische Spannung!
EN Dangerous electrical voltage!
SK Nebezpecné elektrické napatie!
cz Nebezpeiné elektrické napéti!
SL Nevarna elektri¢na napetost!
HR Opasan elektri¢ni napon!
HU Veszélyes elektromos fesziiltség!
FR Tension électrique dangereuse!
ES iTensiones eléctricas peligrosas!
DE Warnung! Scharfe Klinge!
EN Warning! Sharp blade!
Vystraha! Ostré ostrie!
Vystraha! Ostré ostfi!
Opozorilo! Ostra rezila!
HR Oprez! Ostrica!l |
HU Figyelmeztetés! Eles penge!
FR Attention! Lame tranchant!
ES i Advertancia! iHoja afilada!
DE Warnung! Verklemmtes Holz nicht mit den Handen entfernen!
EN Warning! Do not remove jammed logs by hands!
Vystraha! Neodstranujte zaseknuta polena rukami!
Vystraha! Neodstranujte zaseknuta polena rukamal
Opozorilo! Kosa lesa, ki se je zagozdil, ne odstranjujte z rokami.
HR Upozorenje! Zaglavljeno drvo ne uklanjajte rukama!
HU Figyelmeztetés! Ne tavolitsa el kézzel a beszorult fat!
FR Attention! Ne retirez pas le bois coincé avec vos mains!
ES iAdvertancia! iNo retire con las manos la madera atorada!
DE Vorsicht! Wegspringende Teile!
EN Caution! Splintering parts!
SK POZOR! Odlietavajuce Casti!
POZOR! Odlétavajici ¢asti!
Previdnost! Odbijajodi se deli!
Oprez! Katapultirani dijelovi!
HU Vigyazat! Kipattané munkadarabok!
FR Attention ! Des objets peuvent étre éjectés!
ES iAtencion! iPuedes salir piezas disparadas!
DE Warnung! Von beweglichen Teilen fernhalten.
EN Warning! Stay clear of moving parts!
SK Vystraha! Udrziavajte odstup od pohyblivych Casti!
e cz Vystraha! Udrzujte odstup od pohyblivych ¢asti.

%
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SL Opozorilo! Ne zadrzujte se v blizini gibljivih delov.

HR Upozorenje! Udaljite od pokretnih dijelova.

HU Figyelmeztetés! Maradjon tavol a mozgd alkatrészektdl.
FR Attention! Tenir éloigné des piéces mobiles.
iAdvertancia! iAléjese de las piezas méviles!
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DE

SK

cz

SL
HR
ES

DE
EN
SK
cz

SL

HR
HU
FR
ES

Gerat vor Reparatur-, Wartungs- oder Reinigungsarbeiten immer vom Netz
trennen!

Always disconnect device from the mains before starting any repair,
maintenance or cleaning!

Pred vykonavanim akychkolvek oprav, udrzbarskych alebo Cistiacich prac vzdy
odpojte zariadenie od elektrickej siete!

Pred provadénim jakychkoli oprav, Udrzbarskych nebo disticich praci vzdy
odpojte zafizeni od elektrické sité!

Stroj pred vsakim popravilom, servisom ali ciSCenjem izkljucite iz elektricnega
omrezja.

Prije popravaka, odrzavanja ili ¢iS¢enja uredaj uvijek odvojite od struje!

iAntes de realizar reparaciones, trabajos de mantenimiento o de limpieza debe
desenchufar de la toma de corriente!

Kinder und unbefugte Personen vom Arbeitsbereich fern halten!
Keep children and bystanders away from the work area!
Udrziavajte deti a neopravnené osoby mimo pracovisko!
Udrzujte déti a neopravnéné osoby mimo pracovisté!
Otroci in nepooblas¢ene osebe morajo biti dovolj oddaljeni od obmocja dela s
strojem.
Djecu i neovlastene osobe drzite podalje od podrucja rada!
Tartsa tavol a gyerekeket és az illetékteleneket a munkateriletrol!
Tenez les enfants et les personnes non autorisées a I'écart de la zone de travail!
iMantener a los nifios y las personas no autorizadas lejos de la zona de trabajo!
DE Personliche Schutzausriistung tragen!
EN Wear personal protective equipment!
SK Pouzivajte osobné ochranné pomaocky!
cz Pouzivejte osobni ochranné pomicky!
SL Nosite osebno zascitno opremo!
HR Nosite osobnu zastitnu opremu!
HU Viseljen egyéni véd6eszkozoket!
FR Portez un équipement de protection individuelle!
ES iUse el equipo de proteccién individual!

www.Zipper-Maschinen.at



LIEFERUMFANG / DELIVERY CONTENT

3 LIEFERUMFANG / DELIVERY CONTENT

(SUCAST DODAVKY / SOU¢ast dodavky / Vsebina posilike /Opseg isporuke / SZALLITASI TERJEDELEM / Contenu de livraison /
Volumen de suministro)
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Bezeichnung / Description /
Nazov / Nazev

Bezeichnung / Description /
Nazov / Nazev

Spojnik plos¢ / Spojnica za ploce (2 para)

o o

= Naziv / Naziv = Naziv / Naziv
Megnevezés /Description / Denominacion Megnevezés / Description / Denominacion
Holzspalter-Rahmen / log splitter frame Obere Schutzplatte 2 / top guard plate 2
ram Stiepaca / Ram Stipace horny kryt 2 / Horni kryt 2 /

1 Okvir cepilnika / Okvir stroja 10 |Zgornja zascitna plos¢a 2 / Gornja zastitna ploc¢a 2
Fahasit6 keret / Chéssis de la fendeuse / Chasis de la Fels6 véd6lemez 2 / Plaque superieur de protection 2 /
rajadora de lefia Placa superior de proteccion 2
Transportgriff / transport handle Hintere Schutzplatte 1 / rear guard plate 1
transportna rukovét /Transportni rukojet / zadny kryt 1/ Zadni kryt 1 /

2 |Transportni rocaj / Drska za transport 11 |Zadnja zascitna plosc¢a 1 / Straznja zastitna ploca 1
Tartéfogantyl szallitdshoz / Poignée de transport / Asa Hatsé védblemez 1 / Plaque de protection arriére 1 /
de transporte Placa trasera de proteccién 1
Stlitzstrebe 1 / support strut 1 (2 Paar /2 Pair) Hintere Schutzplatte 2 / rear guard plate 2
podpornéa vzpera 1/ Podplrna vzpéra 1 (2 pary) zadny kryt 2 / Zadni kryt 2 /

3 |Varnostni opornik 1 / Potpora 1(2 para) 12 |Zadnja zasditna plosc¢a 2 / Straznja zastitna ploca 2
Merevit6 1 (2 par) / Entretoise de support 1 (2 paires) / Hatsé véddlemez 2 / Plaque de protection arriére 2 /
Travesafio de soporte 1 (2 pares) Placa trasera de proteccion 2
Stltzstrebe 2 / support strut 2 Vordere Schutzplatte / front guard plate
podpornéa vzpera 2/ Podplrné vzpéra 2 / predny kryt / Pfedni kryt /

4  |Varnostni opornik 2 / Potpora 2 13 |Sprednja zascitna plosca / Prednja zastitna ploca
Merevit6 2 / Entretoise de support 2 / Travesafio de Ellls6 véd6lemez / Plaque de protection frontal / Placa
soporte 2 delantera de proteccién
Schutzboden-Platte / guard bottom plate Linke Schutzplatte / left guard plate
spodny kryt / Spodni kryt / lavy kryt / Levy kryt /

5 Spodnja zaséitna plosc¢a / Podna zastitna ploca 14 |Leva zasditna plosca / Lijeva zastitna ploca
Védo fenéklemez / Plaque inferieur de protection / Placa Bal oldali véd6lemez / Plaque de protection gauche /
inferior de proteccién Placa de proteccion izquierda

Bedienungsanleitung / operator’ s manual
gojgablage 1,/ log tray 1 navod na prevadzku / Navod na obsluhu /

6 rziak polena_1 1/ Drzak_ polene 1/ 15 |Navodilo za delo s stroj / Uput b
jem / Uputa za uporabu

Odlagalna miza 1 / Polica za drvo 1 Hasznalati Utmutatd / Mode d "emploi / Instrucciones de
Fatartd 1 / plateau a biiches 1 / Balda de la madera 1 uso P

Kleinteile-Set / hardware bag
(I;|ovl_zakblag|e Z /zlothrvaykZ | 5 Sada drobnych dielov / Sada drobnych dilG /

7 TEELS [t / T / 16 |[Komplet drobnih delov / Komplet sitnih dijelova
Sdtlagtqlr;a/n;;z? 2/ Pot)ILcahza gry%zld de d 2 Apro alkatrészek készlet / Jeu de petites piéces / Set de

atartd ateau a blches alda de la madera piezas pequenas

8 zllgaotjtgcggrgilgﬁ/e;é%lgszcﬁocﬂr?;t;g%};aar/zpalr) 17 Untergestell (nur fir ZI-HS7TU) / base frame (only for

ZI-HS7TU)*

ZIPPER MASCHINEN GmbH
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TECHNISCHE DATEN / TECHNICAL DATA

Lemez 0sszekotd (2 par) / connecteur du panneau (2 Podstavec (pouze u ZI-HS7TU) / podstavec (len u ZI-
paires) / Conector de placas (2 pares) HS7TU)*

Podnozje (samo za ZI-HS7TU) / Postolje (samo za ZI-
Obere Schutzplatte 1 / top guard plate 1 HS7TU)
ey b b Ferdlbae by L Alvaz (csak ZI-HS7TU szdmara)* / Cadre de base

9 Zgornja zascCitna plos¢a 1 / Gornja zastitna ploca 1 (uniquement pour ZI-HS7TU)* / Bastidor (solo para ZI-

Fels6 védblemez 1 / Plaque superieur de protection 1 / Placa HS7TU)*
superior de proteccion 1

*) nicht abgebildet / not shown / nie je vyobrazené / neni vyobrazeno / ni prikazana / nije prikazano/ abra nélkil / non montré / no
representada

4 TECHNISCHE DATEN / TECHNICAL DATA

(TECHNICKE UDAIJE / Technické udaje / Tehni¢ni podatki / TEHNICKI PODACI / Mliszaki adatok / Données techniques /
Datos técnicos)

ZI-HS5TN ZI-HS7TU
Motorleistung /Engine Power /
Vykon motora / Vykon motoru 2200 W 2300 W
Mo¢ motorja / Snaga motora S3 25 % IP54 S6 40 % IP54

Motorteljesitmény / Puissance moteur / Potencia del motor

Spannung / Voltage /
Napdtie / Napéti /

Nabotost / Napor, 220-240 V / 50 Hz 220-240 V / 50 Hz
Fesziiltség / Voltage / Tensién

Spaltgut / Log Size Capacity / 92 50-250 mm 50-250 mm
Rozmeér polena / Rozmér polene / Ldnge / length /
Premer obdelovanca / Promjer materijala Dlzka / Délka /
Hasitott fa atméréje / Capacité de fendage / Dolzina / Duljina 200-520 mm 200-520 mm
Material para rajar Hossza / Longueur /

Longitud

Maximale Spaltkraft/ Maximum Force /

Max. Stiepacia sila /Max. stipaci sila 50t 70t
Maksimalna moc¢ cepljenja / Maksimalna sila cijepanja Y !
Maximalis hasitdéeré / Force maximum / Fuerza maxima de rajado

Hydraulikdruck / Hydraulic Pressure /
Hydraulicky tlak / Hydraulicky tlak/

Hidravliéni tlak / Hidrauliki tlak 20,60 Mpa 24,2 Mpa
Hidraulikus nyomas / Pression hydraulique / Presién hidraulica

Hydraulik6lmenge/Hydraulic Oil Capacity /
Objem hydraul. oleja / Objem hydraul. oleje /
Hidravli¢no olje - kapaciteta / Kapacitet hidrauli¢kog ulja 3,51 3,51
Hidraulikus olaj kapacitas / Capacité réservoir huile hydraulique /
Cantidad de aceite hidraulico

Verfahrweg Spaltkeil / Ram Travel /

Pojazd stiepacieho klinu /Pojezd stipaciho klinu /
Pot cepilnega klina / Hod klina za cijepanje 37,0 cm 37,0 cm
Hasit6ék palyaszakasz / Course coin de fendage / Desplazamiento
de la cuiia de separaciéon

Vorwaidrtsgeschwindigkeit / Speed forward /
Rychlost vpred / Rychlost vpied /

Pospesevalna hitrost / Brzina unaprijed 3,7 cm/s 3,08 cm/s
Sebesség elére / Vitesse d’alimentation / Velocidad de avance

Riickwdrtsgeschwindigkeit / Speed Backward /
Rychlost spétného chodu / Rychlost zpétného chodu/

Stevilo vrtljajev v prostem teku / Brzina unatrag 6,17 cm/s 5,29 cm/s
Sebesség hatra / Vitesse de recul / Velocidad de retroceso

Larmdruckpegel / Sound Pressure Level /

Hladina akustického tlaku / 89 8 db(A) 89 8 db(A)

Nivo zvocnega tlaka / Razina zvuénog tlaka /
Hangnyomasszint (Lpa) / Pression sonore / Nivel de presién sonora

Vibrationspegel /Vibration /
Hladina vibracii / Hladina vibraci / 2 2
Nivo vibracij / Razina vibracija <25 m/s <2,5 m/s
Vibracids szint / Vibration / Nivel de vibracién

Ldange / Length / DiZka / Délka / Dolzina / Duljina / Hosszusag /

Longeur / Longitud 116 cm 116 cm
Breite / Width / Sirka / Sifka / Sirina / Sirina /Szélesség / Largeur

/ Ancho 42,5 cm 42,5 cm
Hohe / Height / Vyska / Vyska / Visina / Visina / Magassag / 61 cm 61 cm

Hauteur / Altura

Netto-Gewicht inkl. Stahlblech-Schutz / net weight incl. steel guard
/ Hmotnost netto vr. ocel'ového krytu Hmotnost netto vé. ocelového
krytu / Neto-teZa vklj. z jeklenim zascitnim pokrovom / Neto teZina *
uklj. &titnik od eliénog lima / 55 kg 65,1 kg
Nett6 tomeg acéllemez véddvel egyiitt / Poids net avec protection
en tole d'acier / Peso neto, incl. proteccion de chapa de acero

*) Nettogewicht einschl. Untergestell / net weight incl. base frame / Hmotnost netto vr. podstavca / Hmotnost netto vé.
podstavce / Neto-teza vklj. s podstavkom / neto tezina uklj. Postolje / Netté tomeg alvazzal egyltt / Poids net avec base /
Peso neto incl. bastidor

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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KOMPONENTEN / COMPONENTS /

(DE) ELEKTRISCHE ANFORDERUNGEN . .

SchlieBen Sie die Maschine an eine 220-240 V/50 Hz Stromversorgung an, die Schutzvorrichtungen fiir Unterspannung, Uberspannung, Uberstrom sowie einen Fehlerstromschutzschalter mit
einem maximalen Fehlerstrom von 0,03 A aufweist.

(EN) ELECTRICAL REQUIREMENTS

Connect the machine to a 220-240 V/50 Hz power supply with undervoltage, overvoltage, overcurrent protection and a residual current device with a maximum residual current of 0.03 A.
(SK) POZIADAVKY NA ELEKTRICKE PRIPOJENIE

Pripojte zariadenie k zdroju napétia 220-240 V / 50 Hz, ktory zahffia podpétové, prepatové, nadpridove ochrany a pradovy chrani¢ s maximalnym rezidudlnym pradom 0,03 A.
(CZ)POZADAVKY NA ELEKTRIKU

Pfipojte zafizen] k napdjecimu zdroji 220-240 V / 50 Hz, ktery zahrnuje podpétové, piepétové, nadproudové ochrany a proudovy chrani¢ s maximalnim rezidualnim proudem 0,03 A.

(SL) ELEKTRICNE ZAHTEVE

Stroj prikljucite na napajanje 220-240 V/50 Hz, ki mora biti opremljeno z zascitno opremo pred podnapetostjo, prenapetostjo in premocnim elektricnim tokom. Imeti mora tudi zasc¢itno
stikalo pred napacnim tokom. Maksimalni napacni tok je 0,03 A.

(HR) ZAHTJEVI U POGLEDU ELEKTRIKE

Stroj spojite na napajanje od 220-240 V/50 Hz, sa zastitnim napravama za podnapon, prenapon, nadstruju i zastitnom nadstrujnom sklopkom s maksimalnom strujom kvara od 0,03 A.
(HU) ELEKTROMOS KOVETELMENYEK

Csatlakoztassa a gépet egy 220-240 V/50 Hz aramforrashoz, amely rendelkezik tdl alacsony/tdl magas fesziltség, tularam elleni védelemmel, ill. max. 0,03 A-es hibadram elleni
védbkapcsoldval |

(FR) EXIGENCES ELECTRIQUES

Connectez la machine a une alimentation 220-240 V / 50 Hz, qui dispose de dispositifs de protection contre les sous-tensions, les surtensions, les surintensités et un disjoncteur de courant
résiduel avec un courant résiduel maximum de 0,03 A.

(ES) REQUISITOS ELECTRICOS

Conecte la maquina a un abastecimiento de corriente de 220-240 V/50 Hz que cuente con dispositivos de proteccion para subtension, sobretension, sobreintensidad y un interruptor diferencial
con una corriente de fuga maxima de 0,03 A.

5 KOMPONENTEN / COMPONENTS /

Komponenty/ Komponenty/ Komponente / Komponente / Osszetevdk / Composants ZI-HS5TN /
Componentes

17
Bezeichnung / Description Bezeichnung / Description
N© Nazov / Nazev / N° Nazov / Nazev /
Naziv / Naziv Naziv / Naziv
Megnevezés / Description / Denominacién Megnevezés / Description / Denominacién
Schutz / guard / Arbeitstisch / work table /
1 |krvt/ Kryt/ ; 10 pracovny stdl / Pracovni stdl /
Zascitni pokrov / Stitnik / Delovna miza / Radni stol /
Védelem / Protection / Proteccidn Munkaasztal / Table de travail / Mesa de trabajo
, Druckplatte / log pusher /
2 Keil / wedge / klin / Klin / Klin / Klin / Ek / Coin fendeur 11 posunovac polien / Posunovac polen /
/ Cuia Potiskalo / Potisna ploca /
Nyomdlemez / Plaque de pression / Placa de presion
Bedienhebelschutz /control lever guard /
gojgablage/ log tray / poistka ovladacej paky / Pojistka ovladaci paky /

3 el polen:—__1 / Drzal_< polene / 12 |Zzasdita upravljalne rocice / Stitnik ruéice za rukovanie /
Odlagalna miza / Polica za drvo L] CLIENAELIDS It . - ]
Fatarté / Plateau a blches / Balda de la madera gezelofpgantyu-vedo / Protection de levier de commande /

roteccion de la palanca de mando
.. s Hydr.Steuerhebel /hydr. control lever /
Hebebdgel / lifting handle / paka ovladania hydrauliky / Paka ovladani hydrauliky /

4 zd\./lhe.aCIevmadlo[ Zvedaci madl.o 13 [Hidravli¢na krmilna rodica / Hidrauli¢ka upravljac¢ka rucdica /
Dvizni rocaj / Drska za podizanje / Hidraulikus vezérl6emeld / Levier de comFr)l']angie hydraulique /
Emel6kengyel / poignée de levage / Percha de elevacion Palanca hidr. de control
Holz-Riickhalteplatte / log retaining plates / StltzfuB / support leg/

5 |doska pridrzania polena / Deska pridrzeni polene / 14 |oporna noha / Opérna noha /

ZadrZevalna plosca / Ploca za drZanje drva / Podporna noga / Potporna noga /
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KOMPONENTEN / COMPONENTS /

Fa-visszatarto lemez / Plaque de retenue de bois / Placa
de retencion de madera

Tamasztolab / pied de support / Pie de apoyo

Drucktaster-Gehause / pushbutton box /
spinacia skrinka / Spinaci skfin /

6 |Tipkalo v ohisju / Kuciste tlacne tipke / 15

Nyomadgomb-haz / Boitier bouton poussoir / Carcasa del
pulsador

Motor / motor / motor / Motor / Motor/ Motor / Motor
/Moteur/ Motor

Schalter / switch / spinac / Spinac / Stikalo / Sklopka /

R&der / wheels / kolieska / Kolecka / Kolesa / Kotaci /

7 Kapcsold / Interrupteur / Interruptor e Kerekek / roues / Ruedas
Max. Druckbegrenzungs-Schraube /max. pressure limiting
Entliftungsschraube / bleeder screw / screw / skrutka regulacie maximalneho tlaku /
o . o . Sroub regulace maximalniho tlaku /
8 odvzdusnovacia skrutka / Odvzdushovaci sroub 17 |Vijak za maksimalno omejitev tlaka / Maks. vijak za

Odzracevalni vijak / Vijak za odzracivanje /
Légtelenitd csavar / vis de purge / Tornillo de purga

smanjene tlaka / Max. nyomashatarold csavar / Vis de
limitation de pression maxi / Tornillo de limitacion max. de
presion

Ol-Ablassschraube mit Messstab /oil drain bolt with
dipstick / zatka olejovej nadrze s mierkou / Zatka
olejové nadrze s mérkou / Vijak za izpust olja z merilno
9 |palico / Vijak za ispustanje ulja s mjernom Sipkom /
Olajleereszt6 csavar mér6palcaval / Bouchon de vidange
d'huile avec jauge / Tornillo de purga de aceite con
varilla de medicién

6 KOMPONENTEN / COMPONENTS /
Komponenty/ Komponenty/ Komponente / Komponente / Osszetev8k / COMPOSANTS ZI-HS7TU /

Componentes

:gzeichnupg / Description :gzzl\fr}nlhlgfec I})escrlptlon
N° azov / Naz_ev / N° | Naziv / Naziv
Naziv / Na,zw < - . A Megnevezés / Description /
Megnevezés / Description / Denominacion Denominacién
Maschinen-Korpus (wie ZI-HS5TN) Untergestell
machine-body (as for ZI-HS5TN) base frame
korpus stroja (pre ZI-HS5TN) podstavec
Korpus stroje (pro ZI-HS5TN) Podstavec
1 Trup stroja (enako kot pri ZI-HS5TN) 2 Podnozje
Tijelo stroja (kao ZI-HS5TN) Postolje
Géptest (mint ZI-HS5TN) Alsévaz
Corps de machine (comme ZI-HS5TN) Base
Cuerpo de la maquina (como ZI-HS5TN) Bastidor
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7 VORWORT (DE)

Sehr geehrter Kunde!

Diese Betriebsanleitung enthalt Informationen und wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und
Handhabung der Holzspalter-Modelle ZI-HS5TN und ZI-HS7TU.

Folgend wird die bliche Handelsbezeichnung des Gerats (siehe Deckblatt) in dieser
Betriebsanleitung durch die Bezeichnung "Maschine" ersetzt.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil der Maschine und darf nicht entfernt werden. Bewahren Sie
sie fur spatere Zwecke auf und legen Sie diese Anleitung der Maschine bei, wenn sie an Dritte
weitergegeben wird!

Beachten Sie die Sicherheitshinweise!

Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Anleitung aufmerksam durch. Der sachgemafBe

E]:il Umgang wird Ihnen dadurch erleichtert, Missverstandnissen und etwaigen Schaden
wird vorgebeugt. Halten Sie sich an die Warn- und Sicherheitshinweise. Missachtung
kann zu ernsten Verletzungen flihren.

Durch die standige Weiterentwicklung unserer Produkte kdénnen Abbildungen und Inhalte
geringfligig abweichen. Sollten Sie Fehler feststellen, informieren Sie uns bitte.

Technische Anderungen vorbehalten!

Urheberrecht
© 2018

Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschitzt. Die dadurch verfassungsmaBigen Rechte
bleiben vorbehalten! Insbesondere der Nachdruck, die Ubersetzung und die Entnahme von Fotos
und Abbildungen werden gerichtlich verfolgt.

Als Gerichtsstand gilt das Landesgericht Linz oder das flir 4707 Schlisslberg zustandige Gericht als
vereinbart.

Kundendienstadresse:

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, 4707
Schlusslberg

AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Fax: +43 7248 61116-720
Mail: info@zipper-maschinen.at

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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8 SICHERHEIT

Benutzen Sie die Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand sowie bestimmungsgemas,
sicherheits- und gefahrenbewusst! Lassen Sie Stérungen, die die Sicherheit beeintrachtigen
kénnen, umgehend beseitigen!
Die Maschine ist ausschlieBlich fiir folgende Tatigkeiten bestimmt:
Zum Spalten von Holz in Faserrichtung, mit Abmessungen, die sich innerhalb der im Abschnitt
~Technische Daten™ angefiihrten Grenzen bewegen.

Der Spaltvorgang der Maschine ist fir die Bedienung durch lediglich eine Person bestimmt.
Fiir eine andere oder dariiber hinausgehende Benutzung und daraus resultierende
Sachschdden oder Verletzungen iibernimmt keine Verantwortung
oder Garantieleistung.

Einsatzbedingungen:
Die Maschine ist flir den Einsatz unter folgenden Bedingungen bestimmt:

Rel. Feuchtigkeit: max. 50 %
Temperatur (Betrieb) +5° C bis +40° C
Temperatur (Lagerung, Transport) -25° C bis +55° C

Die nicht bestimmungsgemaBe Verwendung bzw. die Missachtung der in dieser Anleitung
dargelegten Ausfihrungen und Hinweise hat das Erléschen samtlicher Gewdhrleistungs- und
Schadenersatzanspriiche gegentliber der Zipper GmbH zur Folge.

Unzulassige Verwendung:

- Betreiben der Maschine ohne adaquate koérperliche und geistige Eignung

- Betreiben der Maschine ohne Kenntnis der Bedienungsanleitung

- Anderungen der Konstruktion der Maschine

- Betreiben der Maschine unter explosionsgefahrlichen Bedingungen

- Betreiben der Maschine auBerhalb des vorgegebenen Leistungsbereiches

- Entfernen der an der Maschine angebrachten Sicherheitskennzeichnungen

- Verdandern, umgehen oder auBer Kraft setzen der Sicherheitseinrichtungen der Maschine

8.1 Sicherheitshinweise

Warnschilder und/oder Aufkleber an der Maschine, die unleserlich sind oder entfernt
wurden, sind umgehend zu erneuern!

Ortlich geltende Gesetze und Bestimmungen kdonnen das Mindestalter des Bedieners
festlegen und die Verwendung dieser Maschine einschrianken!

Zur Vermeidung von Fehlfunktionen, Schaden und gesundheitlichen Beeintrachtigungen sind
darUber hinaus folgende MaBnahmen fir sicheres Arbeiten UNBEDINGT zu befolgen:

- Spalten Sie kein durchndsstes Holz.

- Spalten Sie das Holz nur liegend in Faserrichtung!

- Spalten Sie kein Holz, in dem sich Fremdkdrper, wie z.B. Nagel, Kabel etc., befinden.

- Betreiben Sie die Maschine im Freien niemals bei Regen.

- Wahlen Sie als Aufstellort einen ebenen, erschiitterungsfreien, rutschfesten Untergrund.

- Sorgen Sie flir ausreichende Lichtverhéltnisse am Arbeitsplatz.

- Halten Sie den Arbeitsbereich frei von Hindernissen (z.B. Holzstlicke, Holzreste etc.).

- Uberprifen Sie die Maschine vor jeder Verwendung auf ihren einwandfreien Zustand
(fester Sitz der Kabel und Schrauben, Funktionsfahigkeit der Ausschalteinrichtungen etc.).

- Stellen Sie sicher, dass sich der Ein-Aus-Schalter in der Stellung "Aus" befindet, bevor Sie
die Maschine einschalten.

- Lassen Sie die laufende Maschine niemals unbeaufsichtigt.

- Die Maschine darf nur von Personen betrieben, gewartet oder repariert werden, die mit ihr
vertraut sind und die Gber die im Zuge dieser Arbeiten auftretenden Gefahren unterrichtet
sind.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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- Obwohl die Mdéglichkeit besteht, dass an der Maschine mehrere Bedienpersonen arbeiten
kénnten (z.B. zum Be- und Entladen), sollte immer nur eine Person den Spaltvorgang
betatigen.

- Stellen Sie als Betreiber der Maschine sicher, dass Unbefugte einen entsprechenden
Sicherheitsabstand zum Gerat einhalten, und halten Sie insbesondere Kinder von der
Maschine fern.

- Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung (Augenschutz, Arbeitshandschuhe,
Sicherheitsschuhe sowie eng anliegende Arbeitsschutzkleidung, aber niemals lose
Kleidung, Krawatten, Schmuck, etc. — Einzugsgefahr!

- Halten Sie Ihre Hande fern von Spalten und Rissen, die sich im Holz 6ffnen.

- Greifen Sie nicht in den Spaltbereich.

- Unterlassen Sie das Arbeiten an der Maschine bei Midigkeit, Unkonzentriertheit bzw. unter
Einfluss von Medikamenten, Alkohol oder Drogen!

- Verwenden Sie die Maschine nicht in Bereichen, in denen Dampfe von Farben,
Lésungsmitteln oder brennbaren Flissigkeiten eine potenzielle Gefahr darstellen (Brand-
bzw. Explosionsgefahr!).

- Rauchen Sie nicht in unmittelbarer Umgebung der Maschine (Brandgefahr)!

- Achten Sie darauf, dass das Gerdat geerdet ist.

- Verwenden Sie nur geeignete Verlangerungskabel.

- Trennen Sie das Gerat vor Reinigungs-, Wartungs- oder Reparaturarbeiten stets vom
Stromnetz und sichern sie es gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten.

- Verwenden Sie nur intaktes Werkzeug.

8.2 Restrisiken

Trotz bestimmungsmaBiger Verwendung bleiben bestimmte Restrisiken bestehen. Bedingt durch
Aufbau und Konstruktion der Maschine kénnen Gefahrdungssituationen auftreten, die in dieser
Bedienungsanleitung wie folgt gekennzeichnet sind:

Ein auf diese Art gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine unmittelbar gefahrliche
Situation hin, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihrt, wenn sie nicht
gemieden wird.

Ein solcherart gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine méglicherweise
gefahrliche Situation hin, zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fihren
kann, wenn sie nicht gemieden wird.

VORSICHT

Ein auf diese Weise gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine moéglicherweise
gefahrliche Situation hin, die zu geringfligigen oder leichten Verletzungen fithren
kann, wenn sie nicht gemieden wird.

Ein derartig gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine méglicherweise gefahrliche
Situation hin, die zu Sachschaden fihren kann, wenn sie nicht gemieden wird.

@bk b P

Ungeachtet aller Sicherheitsvorschriften sind und bleiben ihr gesunder Hausverstand und ihre
entsprechende technische Eignung/Ausbildung der wichtigste Sicherheitsfaktor bei der
fehlerfreien Bedienung der Maschine. Sicheres Arbeiten hdngt in erster Linie von Ihnen ab!
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9 MONTAGE DES UNTERGESTELLS (NUR FUR ZI-HS7TU)

VORSICHT
Aufgrund des hohen Gewichtes sind fiir die Montage des Holzspalters auf das

Untergestell mindestens zwei Personen erforderlich!

A. Gerdt vom Netz trennen: Stellen Sie
sicher, dass das Gerat nicht an das
Stromnetz angeschlossen und gegen
unbeabsichtigtes Einschalten gesichert
ist!

B. Rdder und StiitzfuB3 entfernen:
Demontieren Sie die Rader (14) und den
StutzfuB (16).

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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C. Untergestell montieren: Bauen Sie
das Untergestell (wie in der Abbildung
links dargestellt) zusammen.

D. Maschinen-Korpus befestigen:
Montieren Sie den Maschinen-Korpus
(wie in der Abbildung links dargestellt)
auf das Untergestell.

E. Fihren Sie die weiteren Schritte wie
nachfolgend beschrieben aus, um die
Montage abzuschlieBen!

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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10.1 Hebebiigel

MONTAGE ZI-HS5TN UND ZI-HS7TU

MONTAGE ZI-HS5TN UND ZI-HS7TU

M6 % 16 (x 2)

/‘O()\
\
\
— \
== \
(
Om M6 X 16

><2

A. Hebebiigel montieren: Befestigen Sie
den Hebebligel mit zwei M6x16
Schrauben an der U-Halterung.

10.2 Holzablage

@)

'f : —
= @6& I

M6 X 12
M6 X 12

B. Schutzbodenplatte montieren:
Montieren Sie die Schutzbodenplatte an
der hinteren Fihrungsplatte und sichern
Sie sie mit den beiden Zylinderschrauben
M6x 12 sowie den Kontermuttern.

Losen Sie die Inbusschraube und die
groBe Scheibe an der Radhalterung,
stecken Sie das offene Ende der
Stitzstrebe 2 zwischen die groBe Scheibe
und die Radhalterung und ziehen Sie die
Schraube fest.

Verbinden Sie das obere Ende von
Stitzstrebe 2 und Schutzboden-Platte
mittels Kreuzschlitzschraube M6x12 und
Kontermutter M6 und ziehen Sie diese an.
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@ o0 o

MB x 12 (x 1 M6 x 12 (x 1

C. Holzablage rechts montieren: Richten
Sie die beiden Befestigungsldcher von
Holzablage rechts auf die Locher auf der
Ruckseite des Holzspalters aus. Eine
Inbusschraube M6x12 und einen
Federring 6 in das Montageloch auf der
linken Seite, eine weitere Inbusschraube
M6x12 und Kontermutter M6 auf der
rechten Seite einsetzen und beide
Schrauben fest anziehen (1).

Lockern Sie dann die Flachkopfschraube
und Mutter auf der linken Seite des
Vorderbeins, stecken Sie das offene Ende
von Stitzstrebe 1 auf die Schraube und
ziehen Sie die Mutter an.

Verbinden Sie das obere Ende von

Q» Q MG > 12 x 1 Stutzstrebe 1 mittels Kreuzschlitzschraube
M6 x 12 ol C M6x12 und Kontermutter M6 mit

: S Holzablage 1 und ziehen Sie die Schraube
@D O M6 x 12 1 fest an (2).

QO o 0+0

M6 x 12 (x 1y M6 x 12 (x 1)

D. Holzablage links montieren: Richten
Sie die beiden Befestigungsldcher von
Holzablage links auf die Locher an der
Vorderseite Holzspalters aus. Eine
Inbusschraube M6x12 und eine
Federscheibe 6 in das Montageloch auf
der rechten Seite, eine weitere
Inbusschraube M6x12 und Kontermutter
M6 auf der linken Seite einsetzen und
beide Schrauben fest anziehen.

Lockern Sie dann die Flachkopfschraube
und Mutter auf der rechten Seite des
Vorderbeins, stecken Sie das offene Ende
von Stlitzstrebe 1 auf die Schraube und
ziehen Sie die Mutter an.

Verbinden Sie das obere Ende der

M6 x 12 x 1 Stiitzstrebe 1 mit dem
®) M@ MG % 12 % E Kreuzschlitzschraube M6x12 und der

. < Kontermutter M6 mit Holzablage 2 und
&)D M6 X 12 X1 ziehen Sie die Schraube fest an.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-HS5TN; ZI-HS7TU



MONTAGE ZI-HS5TN UND ZI-HS7TU

MBE x 12 (x 2)

N

><2E

M6 x 12

E. Holzablage rechts und links fixieren:
Verbinden Sie die Holzablagen 1 und 2 mit
zwei Schrauben M6x12 und
Kontermuttern.

M6 x 12
==
M6 x 12 (x 2» =

M6 x 12

F. Schutzplatten vorne, links und
hinten montieren: Befestigen Sie die
vordere Schutzplatte, die linke
Schutzplatte und zwei hintere
Schutzplatten mit Schrauben M6x12 und
Muttern am Stammtisch und an der
Bodenplatte (1).

\\% M5 % 12 = 5
2 (For model 65558,
2 65558-6, 65558-7))

M5 x 12 ¢x 2»

M5 x 12 (x 3

) M5 x 12 (= 2)

(For model 65553

G. Obere und hintere Schutzplatte
verbinden: Montieren Sie die beiden
oberen Schutzplatten mit den Schrauben
M5x16 und Muttern an den vertikalen
Platten (2).

Verbinden Sie obere und hintere
Schutzplatten mit den
Plattenanschllissen, Schrauben und
Muttern M5x12 (3).
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11 TRANSPORT

Fir den leichteren Transport Gber kurze Distanzen ist der Holzspalter mit zwei Radern sowie einem
Transportgriff ausgestattet.

rﬁ Bevor Sie den Holzspalter bewegen stellen Sie sicher, dass die Entliftungs-
schraube angezogen ist!

Bei Verwendung eines Krans zum Heben (z.B. beim
Verladen auf einen LKW), das Hebezeug ausschlieBlich an
den vorgesehenen Stellen befestigen.

Beachten Sie die geltenden Vorschriften beziglich
Ladungssicherung!

Niemals das Hebezeug am Transportgriff einhdngen!

Den Holzspalter niemals im beladenen Zustand
transportieren!

Um den Holzspalter Uber kurze Strecken zu bewegen,
fassen Sie ihn am Transport-Griff und neigen Sie ihn leicht.

12 BETRIEB

VORSICHT

Verstellen Sie niemals die Druckbegrenzungsschraube! Die maximale Spaltkraft
des Holzspalters wurde ab Werk eingestellt und die Schraube zur Druckbegrenzung ist
f mit Klebstoff versiegelt, um sicherzustellen, dass der Druck den voreingestellten

Hochstwert nicht Gbersteigt. Die Einstellung wurde von einem qualifizierten Mechaniker
mit professionellen Instrumenten vorgenommen. Unbefugtes Verstellen der
Druckbegrenzungsschraube kann schwere Verletzungen und/oder Schaden an der
Maschine nach sich ziehen.

12.1 Vorbereitende Tatigkeiten

12.1.1 Spaltkeil einfetten

Tragen Sie auf den Spaltkeil ihres Holzspalters vor Beginn der Arbeiten eine diinne Fettschicht auf.
Das verlangert die Lebensdauer Ihres Werkzeugs.
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12.1.2 Hydraulik-System entliiften

Vergessen Sie niemals, die Entliftungsschraube zu lockern, ehe Sie den Holzspalter
in Betrieb nehmen! Andernfalls wird die sich im System befindliche Luft immer wieder
komprimiert und entspannt, was zur Folge hat, dass die Dichtungen des
Hydraulikkreislaufes zerstort werden und der Holzspalter nicht mehr benutzbar ist.

Lockern Sie zum Entliften des Hydraulik-Systems die Entliftungsschraube um einige

'I c Umdrehungen, so dass die Luft sanft in den Oltank ein- und ausstrémen kann.

Der Luftstrom durch den Ol-Tank sollte wahrend des Betriebes erkennbar sein.
Wichtig: Ziehen Sie die Entliftungsschraube vor jedem Transport an, um das
AusflieBen von Ol zu verhindern.

12.1.3 Gerit fixieren (nur ZI-HS5TN)

Platzieren Sie den Holzspalter vor der Inbetriebnahme auf
einer 72-85 cm hohen, stabilen und planen Werkbank.
Befestigen Sie den StltzfuB wie im Bild links dargestellt
mit zwei Schrauben (M8x35).

Der Holzspalter ist mit einer
Zweihandsteuerung ausgestattet. Wahrend
die linke Hand den hydraulischen Steuerhebel
betatigt, steuert die rechte Hand den
Druckschalter (s. Abbildung links). Nimmt
Rechte Hand man eine Hand weg, ,friert" der Holzspalter
ein.

C
¢ !

Die Ausldser-gesteuerte Sperreinrichtung ist
darauf ausgelegt, ein versehentliches
Absenken des hydraulischen Steuerhebels zu
vermieden.

Um den hydraulischen Steuerhebel zu
bedienen, bewegen Sie ihn zunachst nach
vorne und ziehen den Abzug mit dem
Zeigefinger dann nach unten (Bild links).
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Erst wenn beide Hande die Bedienelemente
loslassen kehrt die Druckplatte, selbststandig
in die Ausgangsposition zurilck.

der Maschine nach sich ziehen kann.

Beaufschlagen Sie den Holzspalter niemals langer als 5 Sekunden mit Druck, da das
unter Druck stehende Ol sonst Uberhitzt, was den Bruch der Klinge oder Schaden an

Achten Sie darauf, dass sich das Holz beim
Spalten nicht verdreht und nicht wankelt oder
rutscht. Beachten Sie auBBerdem das Funf-
Sekunden-Zeitlimit fur die Beaufschlagung mit
Druck.

Lasst sich der Holzblock nicht spalten,
bedeutet dies, dass seine Harte die Kapazitat
der Maschine Ubersteigt. In einem solchen Fall
drehen Sie den Holzblock um 90°, und
versuchen Sie, den Holzblock auf diese Weise
zu spalten. Klappt auch das nicht, sollte der
Block aus Sicherheitsgrinden und zum Schutz
der Maschine aussortiert werden.

Spalten Sie Holzblécke immer nur liegend in
Faserrichtung.

Platzieren Sie die Holzblécke zum Spalten
immer fest auf die Holzaufnahme-Platten und
den Arbeitstisch, und halten Sie Ihre Hande
fern von Spalten und Rissen, die sich im Holz
offnen.

Versuchen Sie niemals zwei oder mehr
Holzstlicke gleichzeitig zu spalten. Eines davon
kdnnte herauskatapultiert werden und Sie
treffen und verletzen.
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12.2.1 Eingeklemmtes Holz entfernen

VORSICHT

Versuchen Sie weder selbst noch mit Hilfe anderer Personen, eingeklemmtes Holz per
Hand zu entfernen! Sie kdnnten abrutschen und/oder eingeklemmt werden und sich
ernsthaft verletzen.

Versuchen Sie nicht, einen blockierten
Holzblock durch Schlage (z.B. mit einer Axt)
freizubekommen. Das Schlagen kénnte die
Maschine beschadigen oder starten und so
einen Unfall verursachen.

Um einen eingeklemmten Holzbock zu
befreien:

e Geben Sie zuerst beide Bedienelemente frei.

e Nachdem sich die Druckplatte zuriickbewegt
und an seiner Ausgangsposition zum
Stillstand gekommen ist, legen Sie ein
Keilholz unter den eingeklemmten Stamm.

e Starten Sie den Holzspalter, um das Keilholz
so weit zu bewegen, dass es vollstandig
unter dem eingeklemmten Holzblock zu
liegen kommt.

e Wiederholen Sie obigen Vorgang mit
weiteren Keilhdlzern, bis der Stamm
vollstandig frei ist.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-HS5TN; ZI-HS7TU



WARTUNG

13 WARTUNG

Stellen Sie vor der Durchfihrung von Wartungsarbeiten sicher, dass bewegliche Teile
still stehen, dass die Maschine vom Stromnetz getrennt und gegen unbeabsichtigtes

Wiedereinschalten gesichert ist! Nur ausgebildetes Fachpersonal darf Reparaturen an
dieser Maschine vornehmen!

13.1 Wartungsplan

Olstand Vor jedem Gebrauch Vor jedem Gebrauch
kontrollieren

Hydraulikal- alle 150 Stunden oder 1x jahrlich alle 150 Stunden oder 1x jahrlich
Wechsel

13.2 Hydraulikdl wechseln

Uberpriifen Sie den Olstand regelmé&Big. Wechseln Sie das Hydraulikél mindestens
einmal jahrlich vollstéandig. Altél immer richtig entsorgen und nie in den Hausmull
oder ins Abwasser schutten!

Das Hydrauliksystem des Holzspalters ist ein geschlossenes System mit Oltank, Olpumpe und
Steuerventil. Das Ol muss alle 150 Betriebsstunden komplett gewechselt werden.

Folgenden Ole (oder dquivalente Produkte) werden fiir das hydraulische Ubertragungssystem des

Holzspalters empfohlen: Shell Tellus 22, Mobil DTE 11, Aral Vitam GF 22 oder BP Energol HLP-HM
22.

=

MAX

MIN

OLSTANDSKONTROLLE: Bei zu niedrigem Olstand
kann die Olpumpe Schaden nehmen, Uberfiillung
wiederum kann zu einer Uberhitzung des
Hydrauliksystems fiihren. Priifen Sie den Qlstand
deshalb regelmaBig mit dem Messstab.
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Altdle sind giftig und dirfen nicht in
die Umwelt gelangen. Kontaktieren
Sie gegebenenfalls Ihre lokalen
Behorden fur Informationen bezlglich
der ordnungsgemafBen Entsorgung.

Fihren Sie dazu die folgenden Schritte aus:

1. Vergewissern Sie sich, dass alle
beweglichen Teile still stehen und der
Holzspalter von der Stromquelle getrennt
ist.

2. Ldsen Sie die Olablassschraube und
entfernen Sie sie mitsamt dem Messstab

3. Drehen Sie den Holzspalter Uber einem
mindestens vier Liter fassenden Behalter
auf die Stitzbeinseite, um das Hydraulikoél
abzulassen

4. Drehen Sie den Holzspalter anschlieBend

auf die Motor-Seite.

5. Flllen Sie frisches Hydraulikél mit der
entsprechenden Spezifikation nach.

6. Vergewissern Sie sich, dass der Fillstand
des nachgefiillten Oles stimmt.

7. Setzen Sie die Olablassschraube mit dem
Messstab wieder ein und ziehen Sie sie
fest.

8. Stellen Sie sicher, dass sie Schraube

angezogen ist, um das Austreten von Ol zu
vermeiden, wenn Sie den Holzspalter
anschlieBend wieder in die horizontale Lage
bringen.
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13.3 Spaltkeil schirfen

ENTSORGUNG

Der Holzspalter ist mit einem verstarkten Spaltkeil mit speziell behandelter Schneide ausgeristet.
Nach langer Betriebszeit und wenn erforderlich, ist der Keil mit einer feinen Feile zur Entfernung
von Graten oder Kerben zu scharfen.

ENTSORGUNG

z

Beachten Sie die nationalen Abfallbeseitigungs-Vorschriften. Entsorgen Sie die
Maschine, Maschinenkomponenten oder Betriebsmittel nicht im Restmdiill.
Kontaktieren Sie gegebenenfalls Ihre lokalen Behérden fir Informationen
bezlglich der verfigbaren Entsorgungsmaoglichkeiten. Wenn Sie bei Ihrem
Fachhandler eine neue Maschine oder ein gleichwertiges Gerat kaufen, ist dieser
in bestimmten Landern verpflichtet, Ihre alte Maschine fachgerecht zu entsorgen.

&

Altdle sind giftig und dirfen nicht in die Umwelt gelangen. Kontaktieren Sie
gegebenenfalls Ihre lokalen Behoérden fir Informationen beziiglich der
ordnungsgemaBen Entsorgung.
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM

MOGLICHE URSACHE

MOGLICHE LOSUNG

Blécke kénnen nicht gespalten
werden

Holzblock falsch positioniert

Holzblock richtig
positionieren.

GroéBen oder Harte des
Holzblockes Ubersteigen die
Kapazitat der Maschine.

GroBen der Holzblocke
reduzieren.

Spaltkeil ist stumpf

Spaltkeil scharfen

Ol flieBt aus.

Lecks lokalisieren und ggfs.
wenden Sie sich an ihren

Druckbegrenzungsschraube
wurde unbefugter Weise
verstellt. Wert flir den unteren
maximalen Druck stimmt.

Kontaktieren Sie ihren
Handler

Druckplatte ruckelt, gibt
ungewohnliche Gerausche von
sich oder vibriert sehr heftig.

Zu wenig Hydraulikol
und/oder zu viel Luft im
Hydrauliksystem.

Olstand priifen und ggfs. Ol
nachfillen; Prifen und Ol
aufflllen; Handler
kontaktieren.

Ol tritt am ZylinderstdBel oder
an anderen Stellen aus.

Luft im Hydrauliksystem

Lockern Sie die
Entliftungsschraube 3 bis 4

Entliftungsschraube vor dem
Transport nicht angezogen.

Ziehen Sie die
Entliftungsschraube an, bevor

Ol-Ablassschraube (mit
Messstab) sitzt nicht fest

Ol-Ablassschraube fest
anziehen.

Hydraulik-Steuerventil-
Baugruppe und / oder
Dichtung(en) verschlissen

Kontaktieren Sie ihren
Handler

www.Zipper-Maschinen.at
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16 PREFACE (EN)
Dear customer!

These operating instructions contain information and important notes on commissioning and
handling the ZI-HS5TN and ZI-HS7TU wood splitters.

In the following, the usual trade designation of the machine (see cover sheet) in these operating
instructions is replaced by the designation "Machine".

The operating instructions are an integral part of the machine and must not be removed. Keep
them for later use and attach these instructions to the machine if they are passed on to third
parties!

Observe the safety instructions!

Please read these instructions carefully before putting the unit into operation. This

E]:il will make it easier for you to handle the device properly and will prevent
misunderstandings and possible damage. Observe the warning and safety
instructions. Disregard can lead to serious injuries.

Due to the constant further development of our products, illustrations and contents may differ
slightly. If you notice any errors, please inform us.

Subject to technical changes!

Copyright
© 2018

This documentation is protected by copyright. The constitutional rights thereby reserved! In
particular the reprint, the translation and the removal of photos and illustrations will be prosecuted.

The place of jurisdiction shall be the regional court of Linz or the court responsible for 4707
Schliisslberg.

Customer Support:

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, 4707
Schlisslberg

AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Fax: +43 7248 61116-720
Mail: info@zipper-maschinen.at

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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17 SAFETY

Only use the machine in a technically perfect condition and in accordance with its intended use,
safety-conscious and aware of the dangers! Have faults which could impair safety rectified
immediately!!
The machinery is intended exclusively for the following activities:
For splitting wood in grain direction, with dimensions within the limits specified in the "Technical
data" section.
The splitting process of the machine is intended for operation by only one person.
accepts no responsibility or warranty for any other use or use

beyond this and for any resulting damage to property or injury.

Operating conditions:
The machine is intended for use under the following conditions:

Rel. humidity: max. 50 %
Temperature (Operation) +5° C bis +40° C
Temperature (storage, transport) -25° C bis +55° C

Any improper use or disregard of the information and instructions given in this manual will void
all warranty claims and claims for damages against Zipper GmbH.

Improper use:

- Operation of the machine without adequate physical and mental aptitude
- Operating the machine without knowledge of the operating instructions

- Changes in the design of the machine

- Operating the machine under explosive conditions

- Operating the machine outside the specified power range

- Remove the safety markings attached to the machine.

- Modify, circumvent or disable the safety devices of the machine.

17.1 Safety instructions

Warning signs and/or stickers on the machine which are illegible or have been removed
must be replaced immediately!

Local laws and regulations may determine the minimum age of the operator and
restrict the use of this machine.

In order to avoid malfunctions, damage and adverse health effects, the following additional
measures for safe working must be observed UNCONDITIONALLY:

- Do not split soaked wood.

- Only split the wood horizontally in the direction of the grain!

- Do not split wood that contains foreign objects such as nails, cables, etc.

- Never operate the machine outdoors in the rain.

- Choose a level, vibration-free, non-slip surface as the installation location.

- Ensure sufficient lighting conditions at the workplace.

- Keep the working area free of obstacles (e.g. pieces of wood, leftover wood, etc.).

- Before each use, check the machine for its perfect condition (tight fit of hoses and screws,
operability of the switch-off devices, etc.).

- Never leave the running machine unattended.

- The machine may only be operated, serviced or repaired by persons who are familiar with
it and who have been informed of the dangers arising during this work.

- Although it is possible that several operators could work on the machine (e.g. for loading
and unloading), only one person should ever operate the splitting process.

- As the operator of the machine, make sure that unauthorised persons maintain an
appropriate safety distance from the machine and, in particular, keep children away from
the machine.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-HS5TN; ZI-HS7TU
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- Wear suitable work clothing (eye protection, work gloves, safety shoes and close-fitting
work protective clothing, never loose clothing, ties, jewellery, etc. - danger of being drawn
in!

- Keep your hands away from crevices and cracks that open in the wood.

- Do not reach into the splitting area.

- Do not work on the machine if you are tired, not concentrated or under the influence of
medication, alcohol or drugs!

- Do not use the machine in areas where vapours from paints, solvents or flammable liquids
represent a potential danger (danger of fire or explosion!).

- Do not smoke in the immediate vicinity of the machine (fire hazard)!

- Make sure that the on/off switch is in the "Off" position before switching on the machine.

- Ensure that the machine is earthed.

- Only use suitable extension cords.

- Always disconnect the unit from the mains before cleaning, maintenance or repair work
and secure it against unintentional reconnection.

- Use only intact tools.

17.2 Residual risks

Despite intended use, certain residual risks remain. Due to the design and construction of the
machine, hazardous situations may occur which are identified in these operating instructions as
follows:

A A safety instruction designed in this way indicates an imminently hazardous situation
which, if not avoided, will result in death or serious injury.

A Ein solcherart gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine mdéglicherweise

gefahrliche Situation hin, zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren
kann, wenn sie nicht gemieden wird.

CAUTION
A safety instruction designed in this way indicates a potentially hazardous situation

which, if not avoided, may result in minor or moderate injury.

‘ NOTICE

A safety notice designed in this way indicates a potentially hazardous situation which,
if not avoided, may result in property damage.

Irrespective of all safety regulations, your common sense and appropriate technical
suitability/training are and will remain the most important safety factor for error-free operation of
the machine. Safe working depends primarily on you!

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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18 ASSEMBLY BASE FRAME (ONLY FOR ZI-HS7TU)

CAUTION
Due to its high weight, at least two persons are required to mount the log splitter on

the base frame

A. Disconnect device from the mains:
Make sure that the device is not
connected to the mains and is protected
against unintentional switching on!

B. Remove wheels and support leg:
Remove wheels (14) and support leg
(16).

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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@,

C. Mount the base frame: Assemble the
base frame (as shown in the illustration
on the left).

D. Mounting the machine body: Mount
the machine body (as shown in the
illustration on the left) on the base
frame.

E. Follow the steps below to complete
assembly!

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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19 ASSEMBLY ZI-HS5TN & ZI-HS7TU

19.1 Lifting Handle

M6 % 16 (x 2)

Om M6 x 16

><2

A. Mounting the lifting handle: Attach
the lifting handle to the U-bracket with
two M6x16 screws.

19.2 Log Tray

@)

 —\s))
_ = @Gﬁ il
&) M6 X 12
@) M6 X 12

B. Fastening the guard bottom plate:
Mount the guard bottom plate to the rear
guide plate and secure it with the two
socket head cap screws M6x12 and the
lock nuts.

Loosen the socket head cap screw and the
large washer on the wheel bracket, insert
the open end of the support strut 2
between the large washer and the wheel
bracket and tighten the screw.

Connect the upper end of support strut 2
to the guard bottom plate with a cross
recessed pan head screw M6x12 and lock
nut M6 and tighten.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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@ o0 o

MB x 12 (x 1 M6 x 12 (x 1

C. Log tray right: Align the two mounting
holes of log tray right with the holes on
the rear of the splitter. Insert one socket
head cap screw M6x12 and a spring
washer 6 into the mounting hole on the
left side, another socket head cap screw
M6x12 and lock nut M6 on the right side
and tighten both screws firmly (1).

Then loosen the cup head bolt and nut on
the left side of the front leg, insert the
open end of support strut 1 onto the bolt
and tighten the nut.

Q ME > 12 X Connect the upper end of support strut 1
M6 x 12 el C by means of a cross recessed pan head

: S screw M6x12 and lock nut M6 with log
O=N©) M6 x 12 x1 tray 1 and tighten the screw (2).

QO o 0+0

M6 x 12 (x 1y M6 x 12 (x 1)

D. Log tray left: Align the two mounting
holes of log tray left with the holes on the
front of the splitter. Insert a socket head
cap screw M6x12 and a spring washer 6
into the mounting hole on the right side,
another socket head cap screw M6x12
and lock nut M6 on the left side and
tighten both screws firmly.

Then loosen the cup head bolt and nut on
the right side of the front leg, insert the
open end of support strut 1 onto the bolt
and tighten the nut.

S
M6 x 12 X< 1 Connect the upper end of the support
®) M@ MG % 12 % E strut 1 with the cross recessed pan head
. < screw M6x12 and the counter nut M6 with
@)D M6 X 12 X1 log tray 2 and tighten the screw.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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E. Connecting log tray right and left:
Connect log tray 1 and 2 with two screws
M6x12 and lock nuts.

M6 x 12 (x 2»

M6 x 12
a S

M6 x 12

A. Attaching front guard plates, left
guard plate and rear guard plates:
Fix the front guard plate, the left guard
plate and two rear guard plates with
screws M6x12 and nuts to the log tray
and the bottom plate (1).

M5 x 12 (x 3

'4.\ M5 x 12 (x 2)

= -j_::_'j',.ij

M5 x 12 (x 3
(For model 65558,
65558-6, 65558-7))
M5 x 12 ¢x 2»

(For model 65553

B. Connecting top guard plates / rear
guard plates: Mount the two top guard
plates with M5x12 bolts and nuts to the
vertical plates (2).

Connect the top guard plates / rear
guard plates with the plate connectors
and M5x12 bolts and nuts (3).

ZIPPER MASCHINEN GmbH
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20 TRANSPORT

For easier transport over short distances, the log splitter is equipped with two wheels and a
transport handle.

NOTICE

‘ "é Before moving the log splitter, make sure that the vent screw is tightened!

When using a crane for lifting (e.g. when loading
the splitter onto a truck), attach the hoist only to
the intended places - see illustration on the left.

Observe the applicable regulations regarding load
securing!

Never hang the hoist on the transport handle!

Never transport the log splitter when loaded!

To move the log splitter over short distances, hold
it by the transport handle and tilt it slightly - see
illustration on the left.

S

21 OPERATION

CAUTION

Never adjust the pressure relief screw! The maximum splitting force of the log
f splitter is factory set and the pressure limiting screw is sealed with adhesive to ensure

that the pressure does not exceed the preset maximum. Adjustment was made by a
qualified mechanic using professional instruments. Unauthorized adjustment of the
pressure relief screw may result in serious injury or damage to the machine!

21.1 Preparatory activities

21.1.1 Greasing the splitting wedge

Apply a thin layer of grease to the splitting wedge of your wood splitter before starting work. This
will prolong the life of your tool.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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21.1.2 18.1.2 Bleeding the hydraulic system

NOTICE

Never forget to loosen the breather screw before starting to operate the log splitter!
Otherwise, the air in the system will be released and compressed again and again,

o which will destroy the seals of the hydraulic circuit and make the log splitter
unusable.

To bleed the hydraulic system, loosen the bleed screw a few turns so that the air can
flow gently into and out of the oil tank.

The air flow through the oil tank should be visible during operation.

Important: Tighten the air-vent screw before each transport to prevent oil leakage.

21.1.3 Fixing the log splitter (ZI-HS5TN only)

M8 x 35 (x2)

~ 850 mpy,

Before putting the wood splitter into operation place it on
a 72-85 cm high, stable and level workbench and fasten
the support leg with two screws (M8x35) as shown in the
picture on the left.

21.2 Operating the log splitter

The log splitter is equipped with a two-hand
control. The left hand controls the hydraulic
control lever, the right hand the pressure switch
(see illustration on the left). If one hand is

RIGHT HAND missing, the log splitter "freezes".

The trigger-controlled locking device is
designed to prevent accidental lowering of the
hydraulic control lever.

To operate the hydraulic control lever, first
move it forwards and then pull the trigger
downwards with your index finger (Fig. left).

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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NOTICE

Only when both hands release the control
elements the log pusher automatically returns
to its starting position.

overheat, which may cause the blade to break or damage the machine.

‘ Never press the log splitter for more than 5 seconds, as the oil under pressure will

Make sure that the wood does not twist,
wobble or slip when splitting. Also note the
five-second time limit for pressurizing.

If the log cannot be split within this period of
time, its hardness exceeds the capacity of the
machine. In this case, turn the log by 90° and
try to split the log this way. If this does not
work either, the log should be sorted out for
safety reasons and to protect the machine.

@
HEwn

Always split blocks in the direction of the
grain.

To split, place the blocks firmly on the wood
support boards and the worktable, and keep
your hands away from cracks and tears that
open in the wood.

Never try to split two or more pieces of wood
at the same time. One of them could be
catapulted out and hit and injure you.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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21.2.1 Freeing jammed logs

CAUTION

Do not try to remove trapped wood by hand, either yourself or with the help of other
people! You could slip off and/or get trapped and seriously injure yourself.

N Never try to free a jammed logs by
hitting it (e.g. with an axe). The hitting could
damage or launch the machine and cause
accidents.

To free a jammed log:
e Release both control elements.

e After the wood slide moves back and
comes to a standstill at its starting
position, place a wedge under the

| ‘ clamped log.

W = \ il lrg = e Start the log splitter to move the
7 N ’\\;,' (| __ wedge so that it lies completely under
\ I //“(o Y the clamped log.

Repeat above procedure with sharper
slope wedge woods until the log is
completely freed.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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22 MAINTENANCE

that the machine is disconnected from the mains and secured against unintentional
restarting! Only trained specialist personnel is authorised to carry out repair work on
this machine!

2 Before carrying out any maintenance work, ensure that moving parts are stationary,

22.1 Maintenance schedule

Check oil level Before usage Before usage
Change
hydraulic oil Every 150h or after one year Every 150 h or after one year

22.2 Changing the hydraulic oil

NOTICE

Check the oil level regularly. Change the hydraulic oil completely at least once a year.
Always dispose of used oil correctly and never dispose of it in household waste or
waste water!

The hydraulic system of the log splitter is a closed system with oil tank, oil pump and control
valve.

The following oils (or equivalent products) are recommended for the splitter hydraulic
transmission system: Shell Tellus 22, Mobil DTE 11, Aral Vitam GF 22 oder BP Energol HLP-HM

22.
=
MAX
MIN
E—— OIL-LEVEL CHECK: If the oil level is too low,
'\ o the oil pump may be damaged and overfilling
‘ may cause the hydraulic system to overheat.
- ||’® Check the oil level regularly with the dipstick -
see graphic on the left!
ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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Waste oils are toxic and must not be
discharged into the environment.
Contact your local authorities for
information on proper disposal.

To change oil carry out the following steps:

1. Make sure that all moving parts stand still
and that the splitter is disconnected from
the power source.

2. Loosen the oil drain plug with dipstick and
remove it.

3. Turn the log splitter on the support leg
over a four litres capacity container and
drain the hydraulic oil off.

4. Then turn the wood splitter to the motor
side.

5. Top up with fresh hydraulic oil of
appropriate specification.

6. Make sure that the level of the refilled oil is
correct.

7. Re-insert the oil drain bolt with the dipstick
and tighten.

8. Make sure that the bolt is tightened to
prevent oil from leaking when the log
splitter is returned to the horizontal
position.

ZIPPER MASCHINEN GmbH
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22.3 Sharpening the wedge

DISPOSAL

The wood splitter is equipped with a re-inforced splitting wedge with a specially treated cutting
edge. After a long period of operation and if necessary, sharpen the wedge with a fine file to

remove burrs or notches.

23 DISPOSAL

Observe the national waste disposal regulations. Do not dispose of the machine,
machine components or equipment in residual waste. If necessary, contact your
local authorities for information on the disposal options available. If you buy a
new machine or an equivalent device from your specialist dealer, he is obliged in
certain countries to dispose of your old machine properly.

Waste oils are toxic and must not be discharged into the environment. If
necessary, contact your local authorities for information on proper disposal.

24 TROUBLESHOOTING

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

REMEDY SUGGESTED

Failure to split logs

Log is improperly positioned

”

Refer to “Log Splitter Operation
section for correct log loading.

The sizes or hardness of the log
exceeds the capacity of the
machine

Reduce the log sizes before
splitting it on the log splitter.

Wedge cutting edge is blunt

Refer to “Sharpening Wedge”
section to sharpen the cutting
edge.

Oil leaks

Locate leak(s) and contact the
dealer

Unauthorized adjustment was
made on max. pressure limiting
screw. Lower max. pressure
rating was set.

Contact your distributor.

The log pusher moves jerkily,
taking unfamiliar noise or
vibrating a lot

Lack of hydraulic oil and
excessive air in the hydraulic
system.

Check oil level for possible oil
refilling.
Contact your distributor.

Oil leaks around cylinder ram or
from other points

Air sealed in hydraulic system
while operating

Loosen bleed screw by 3-4
rotations before operating the log
splitter.

Bleed screw is not tightened
before moving the log splitter.

Tighten the bleed screw up
before moving the log splitter.

Oil drain bolt with dipstick is not
tight.

Tighten the oil drain bolt with
dipstick.

Hydraulic control valve assembly
and / or seal(s) worn

Contact your distributor.

All repair work on this machine must be carried out

by a specialist for this product!

ZIPPER MASCHINEN GmbH
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25 PREDSLOV (SK)
Vazeny zakaznik!
Tento navod na prevadzku obsahuje délezité informacie a upozornenia k manipulacii a prevadzke

Stiepacov ZI-HS5TN a ZI-HS7TU.

Obchodné oznacenie vyrobku uvedené na obalke tohto ndvodu bude pre Gcel tohto navodu skratené
na oznacenie "stroj".

Tento navod na prevadzku je neoddelitelnou sucéastou stroja a musi byt u neho uchovany pre
pripadné neskorsie pouzitie. Ak stroj predavate tretej osobe, vzdy navod prilozte!

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny!

Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte tento navod na prevadzku. To Vam ulahdi
pracu so strojom a pomdze predchadzat chybam a pripadnym Skodam. Dodrziavajte
bezpecnostné pokyny a dbajte vystraham. Zanedbavanie bezpecnostnych pokynov
moze viest k vaznym $kodam na zdravi apod.

Z dovodu neustdleho vyvoja naSich produktov sa mézu vyobrazenia alebo obsah tohto navodu
mierne |iSit od skutoc¢nosti. V pripade zistenia nedostatkov tejto dokumentécie nas o tychto laskavo
informujte.

Technické zmeny vyhradené!

Autorské pravo
© 2018

Tato dokumentacia je chranena autorskym pravom. Z toho vyplyvajlce Ustavné prava zostavaju
nedotknuté! Pretla¢ dokumentacie, preklad, pouZitie fotografii a vyobrazeni budu trestne stihané.

Miesto prislusnosti je Linzsky krajsky sud alebo sud prislusny pre 4707 Schllsslberg podla dohody.

Kontakt na sluzby zakaznikom

ZIPPER MASCHINEN

Gewerbepark 8, 4707
Schlisslberg

AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Fax: +43 7248 61116-720
Mail: info@zipper-maschinen.at
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26 BEZPECNOST

Stroj sa smie pouzivat iba v bezchybnom technickom stave, pri dodrzani vSetkych pokynov k
prevadzke a bezpecnostnych pokynov, pri vedomi nebezpecenstva stroja! Zavady, ktoré moézu
ovplyvnit bezpecénost stroja, ihned odstrante!

Stroj je urceny vyhradne pre tieto Cinnosti:
Pre Stiepanie dreva v smere vlakna s rozmermi, ktoré su v ramci limitov Specifikovanych v Casti
"Technické udaje". Proces Stiepania na stroji je uréeny len pre obsluhu jednou osobou.

Za skody a zranenia sposobené inym ako k svojmu UGcelu urcené pouzitie stroja nenesie
spoloénost akdkol'vek zodpovednost alebo zaruku.

Prevadzkové podmienky:
Stroj je uréeny na pouzitie za tychto podmienok:

Rel. vihkost: max. 50 %
Teplota (prevadzkova) +5° Caz +40° C
Teplota (skladovanie, transport) -25° C az +55° C

Nespravne pouzitie alebo nedodrzania pokynov uvedenych v tomto navode zneplatni vSetky
naroky na zaruku a nahradu skody voci spolo¢nosti Zipper Maschine.
Nedovolené pouzitie:

- Prevadzka stroja bez primeranej fyzickej a psychickej kondicie

- Ovladanie stroja bez znalosti ndvodu na obsluhu

- Zmeny konstrukcie stroja

- Prevadzka stroja v podmienkach s nebezpecenstvom vybuchu

- Prevadzka stroja mimo stanoveny rozsah vykonu

- Odstranenie bezpecnostnych symbolov na stroji

- Zmeny, obchadzanie alebo odpajanie bezpecnostnych prvkov stroja.

26.1 Bezpecnostné pokyny

Vystrazné stitky a/alebo nalepky na stroji, ktoré sa uz necitatel'né alebo chybaja,
musia byt okamzite obnovené!
Zakony a nariadenia platné v mieste pouzivania stroja mézu stanovovat minimalny vek
obsluhy a obmedzit tak pouzZivanie tohto stroja.
Pre zabranenie chybnej funkcie jednotky, jej poSkodenia alebo Skodam na zdravi dbajte
VZDY nasledujucich pokynov:
- Nestiepajte premocené drevo.
- Drevo Stiepajte iba po smere viakna!
- Nestiepajte nikdy drevo, v ktorom sa nachadzaju cudzie predmety, ako napriklad klince,
kable atd.
- Zariadenie nikdy nepouzivajte vonku v dazdi.
- Ako miesto instalacie vyberte plochy, protiSmykovy povrch bez vibracii.
- Zaistite na pracovisku dostatocné svetelné podmienky.
- Pracovnu plochu udrziavajte bez prekazok (napr. kusov dreva, zvyskov dreva atd.).
- Pred kazdym pouzitim skontrolujte, Ci je stroj v bezchybnom stave (pevné uchytenie
kablov a skrutiek, fungovanie vypinacich zariadeni a pod.).
- Pred zapnutim stroja sa uistite, Ze je vypinac v polohe "vypnuté”.
- Nikdy nenechavajte beziaci stroj bez dozoru.
- Stroj smie prevadzkovat, udrziavat alebo opravovat iba osoby, ktoré st s nim oboznamené
a boli poucené o nebezpedenstvach, ktoré mézu nastat pocas tejto prace.
- Aj keby bolo mozné, Ze by na stroji mohlo pracovat viac 0osdb (napriklad pri nakladani a
vykladani), stiepanie by mala vykonavat vzdy len jedna osoba.
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- Ako obsluha stroja sa uistite, Ze sa neopravnené osoby zdrzuju v bezpecnej vzdialenosti
od stroja a najma udrzujte mimo dosahu stroja deti.

- Pouzivajte vhodny pracovny odev (ochranné okuliare, pracovné rukavice, bezpecnostnu
obuv a tesny pracovny odev, ale nikdy volny odev, kravaty, Sperky atd.) - riziko
zachytenia strojom!

- Udrzujte ruky od strbin a prasklin, ktoré sa v dreve nachadzaju

- Nikdy nevstupujte do oblasti Stiepania.

- Nepouzivajte stroj v pripade Unavy, nedostatku koncentracie alebo pod vplyvom liekov,
alkoholu alebo drog!

- Stroj nepouzivajte v miestach, kde vypary farby, rozpustadla alebo horlavé kvapaliny
predstavuju potencialne nebezpecenstvo (nebezpecenstvo poziaru alebo vybuchu!).

- Nefajcite v bezprostrednej blizkosti stroja (nebezpecenstvo poziaru)!

- Uistite sa, Ze je stroj uzemneny.

- Pouzivajte iba vhodné predlzovacie kable.

- Pred distenim, Udrzbou alebo opravami stroj vzdy odpojte od elektrickej siete a zaistite ho
proti neziaducemu spusteniu.

- Pouzivajte iba neporusené nastroje.

26.2 Dalsie rizika

Aj pri spravnom pouzivaniu zostavaju niektoré rizika. Vplyvom konstrukcie a zhotovenie stroja
mozu pri praci so strojom vzniknuat nebezpecné situacie, ktoré su v tomto navode popisané:

2 NEBEZPECENSTVO

Nedodrzanie tohto pokynu mdze viest k nebezpeénej situdcii, ktord vedie k tazkému
zraneniu alebo smrti.

Tento pokyn vedie k moznej nebezpecénej situacii, ktord méze skondit zranenim alebo
smrtou, ak pokyn nie je reSpektovany.

A_

POZOR
Pokial tento pokyn nie je reSpektovany, mdze jeho nedodrzanie viest k nebezpecnej
situacii, ktord moze kondit aj zranenim.

‘ POKYN

Pokial tento pokyn nie je re$pektovany, moéze viest k nebezpecnej situdcii, konciaci az
poskodenim stroja a vecnym Skodam.

Aj napriek dodrziavaniu bezpecnostnych predpisov zostava najdolezitejsim bezpecnostnym
predpokladom vase technické vzdelanie a zdravy rozum pri prevadzke stroja.
Bezpecna praca zavisi predovsetkym na vas!
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27 MONTAZ PODSTAVCA (IBA U ZI-HS7TU)

POZOR
Kvoli vysokej hmotnosti st pre montaz Stiepacky dreva na podstavec potrebné

minimalne dve osoby.

F. Odpojte zariadenie od siete: Uistite
sa, ze zariadenie nie je pripojené k sieti
a je zabezpecené proti ndhodnému
zapnutiu!

G. Demontaz kolesa a oporné nohy:
Demontujte kolieska (14) a opornd nohu
(16).
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H. Montaz podstavca: Namontujte
podstavec (ako je znazornené na
obrazku vlavo).

I. Upevnenie korpusu stroja:
Namontujte korpus stroja (podla
vyobrazenia vlavo) na podstavec.

J. Pre dokoncenie montaze postupujte
podla nasledujucich krokov, ako je
popisané nizsie!
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28 MONTAZ ZI-HS5TN & ZI-HS7TU

28.1 Zdvihacie madlo

MEA16:2 F. Montaz zdvihacieho madla: Pripevnite
‘ zdvihacie madlo na U-drziak pomocou
Om M6 x 16 X 2 dvoch skrutiek M6x16.

A. Montaz spodného krytu: Nainstalujte
dosku spodného krytu na zadna vodiacu
dosku a zaistite ju dvoma skrutkami M6 X
12 a poistnymi maticami.

B. Povolte skrutku s vnutornym Sesthranom
a velkd podlozku na podpere kolesa,
zasunte otvoreny koniec podperné listy 2
medzi velkld podlozku a podperu kolesa a
utiahnite skrutku. Spojte horny koniec

' M6 X 12 X1 E vzpery 2 a spodny kryt krizovou skrutkou
= % M6 x 12 a poistnou maticou M6 a
©) M6 X 12 X 2 utiahnite je.
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@ o0 o

MB x 12 (x 1 M6 x 12 (x 1

C. Montaz drziaka polien vpravo:
Zarovnajte oba montazne otvory drziaku
polien na pravej strane s otvormi na
zadnej strane Stiepacky dreva. Vlozte
imbusovu skrutku M6 x 12 a pruznu
podlozku 6 do montazneho otvoru na
lavej strane, dalsi imbus skrutku M6 x 12
a poistnu maticu M6 na pravej strane a
obe skrutky utiahnite (1).

Potom uvolhite skrutku s plochou hlavou a
maticu na lavej strane prednej nohy,
zasunte otvoreny koniec podperné vzpery
1 na skrutku a maticu utiahnite. Pripojte

Q M6 > 12 <1 horny koniec vzpery 1 k drziaku polien 1
M6 x 12 YAl C pomocou krizovej skrutky M6 x 12 a

. N poistnej matice M6 a potom skrutku
O=R@©) M6 X 12 x 1 utiahnite.

QO o 0+0

M6 x 12 (x 1y M6 x 12 (x 1)

D. Montaz drziaka polien vl‘avo:
Zarovnajte oba montazne otvory drziaku
polien na lavej strane s otvormi na
prednej strane Stiepacky dreva. Vlozte
imbusovu skrutku M6 x 12 a pruznu
podlozku 6 do montazneho otvoru na
pravej strane, dalsi imbus skrutku M6 x
12 a poistni maticu M6 na lavej strane a
obe skrutky utiahnite. Potom uvolnite
skrutku s plochou hlavou a maticu na
pravej strane prednej nohy, zasunte
otvoreny koniec podperné vzpery 1 na
skrutku a maticu utiahnite. Pripojte horny

S

M& x 12 X1 koniec vzpery 1 k drziaku polien 2

Om Q M6 % 12 % 1 E pomocou krizovej skrutky M6 x 12 a
. < poistnej matice M6 a potom skrutku

O M6 x 12 x 1 utiahnite.
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MBE x 12 (x 2)

N

><2E

M6 x 12

E. Spojenie drziaka polien vl'avo a
vpravo: Spojte drziak polien 1 a 2
pomocou dvoch skrutiek M6 x 12 a
poistnych matic.

M6 x 12
=\
M6 x 12 (x 2» =

M6 x 12

F. Montaz krytov vpredu, vlavo a
vzadu: Upevnite predna dosku krytu,
lavl dosku krytu a dve zadné dosky
pomocou skrutiek M6 x 12 a matic na
zakladnu dosku stola a spodny kryt (1).

M5 x 12 (x 3

'4.\ M5 x 12 (x 2)

= ";_::_'Z',.I :

M5 x 12 (x 3
(For model 65558,
65558-6, 65558-7))
M5 x 12 ¢x 2»

(For model 65553

G. Spojenie horného a zadného krytu:
Namontujte oba horné kryty na zvislé
dosky (2) pomocou skrutiek M5x16 a
matic.

H. Spojte horné a zadné dosky krytov

pomocou spojovacich dielov, skrutiek
M5x12 a matic (3).
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29 TRANSPORT

Pre jednoduchsiu prepravu na kratke vzdialenosti je Stiepa¢ dreva vybaveny dvoma kolesami
a transportnou rukovatou.

POKYN

' f} Pred premiestiiovanim Stiepacky dreva sa uistite, Ze je odvzdusnovacia
skrutka dotiahnuta!

Pri pouziti Zeriavu (napriklad pri nakladani na nakladné
auto) je nutné pripojit zdvihacie zariadenie vyhradne na
urcéenych miestach.

Dodrzujte platné predpisy tykajuce sa zaistenia
nakladu!

Nikdy nepripajajte zdvihacie zariadenie k transportnej
rukovati!

Nikdy neprepravujte stiepac dreva v nalozenom stave!

Ak chcete Stiepa¢ dreva presuvat na kratke
vzdialenosti, uchopte ho za transportné madlo a mierne
ho naklonte.

30 PREVADZKA

POZOR

Nikdy neupravujte skrutku pre regulaciu maximalneho tlaku! Maximalny Stiepaci
vykon Stiepacky dreva bol nastaveny z vyroby a skrutka pre regulaciu maximalneho
tlaku bola utesnena lepidlom, aby sa zabezpecilo, Ze tlak nepresiahne prednastavené
maximum. Nastavenie bolo vykonané kvalifikovanym mechanikom s profesiondlnymi
nastrojmi. Neopravnené nastavenie skrutky pre regulaciu maximalneho tlaku moze
spbsobit vaZzne zranenie a / alebo poskodenie stroja!

30.1 Ukony pripravy
30.1.1 Mazanie stiepacieho klinu

Pred zacatim prace aplikujte tenkd vrstvu maziva na deliaci klin vasho Stiepaca. Tym sa predlzuje
Zivotnost nastroja.
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PREVADZKA

30.1.2 Odvzdusnenie hydraulického systému

UPOZORNENIE

Nikdy nezabldajte uvolnit odvzdus$fiovaciu skrutku pred uvedenim stiepacky do
prevadzky! V opacnom pripade bude vzduch v systéme opakovane stlacany a
uvolfiovany, ¢o bude mat za nasledok zni¢enie tesnenia hydraulického okruhu a
Stiepacka dreva uz nebude pouzitelna.

Pre odvzdusnenie hydraulického systému uvolnite odvzdusnovaciu skrutku otocenim

'I C o niekolko otacok tak, aby vzduch mohol plynule prudit dovnitra a von z olejovej

nadrze. Pri prevadzke by mal byt prietok vzduchu cez olejovl nadrz rozpoznatelny.
DOLEZITE: Pred kazdou prepravou stroja odvzdusnovaciu skrutku utiahnite, aby sa
zabranilo uniku oleja.

30.1.3 Fixacia stroja (iba pre ZI-HS5TN)

Pred uvedenim do prevadzky umiestnite Stiepac
na 72 - 85 cm vysoky, stabilny a plochy pracovny stol.
Primontujte opornd nohu k stolu dvoma skrutkami
(M8x35), ako je znazornené na obrdazku vlavo.

Stiepacka polien je vybavend dvojruénym
ovladanim. Kym lavou rukou ovladate ovladaciu
paku hydrauliky, prava ruka ovlada tlakovy
spinac (vid. obrazok vlavo). Ak date jednu ruku
prec, stiepac dreva "zamrzne".

Blokovacie zariadenie riadené spustou je
navrhnuté tak, aby sa zabranilo
neumyselnému spusteniu hydraulické
ovladacie paky.

Ak chcete ovladat ovladaciu paku hydrauliky,
najprv ju posunte dopredu a potom vytiahnite
spust nadol ukazovakom (obrdzok vlavo).
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Iba ked obe ruky uvolnia ovladacie prvky,
automaticky sa posunovac polena vrati do
pévodnej polohy.

UPOZORNENIE

Nikdy nepouzivajte tlak na Stiepac¢ po dobu dlhsiu ako 5 seklnd, pretoze sa olej pod
tlakom prehrieva, ¢o mbze viest k zlomeniu ¢epele alebo poskodeniu stroja.

Uistite sa, Ze sa poleno pri Stiepaniu nepretaca
a neSmyka. Dbajte aj na 5 sekundovy c¢asovy
limit pre aplikaciu tlaku.

Ak dreveny blok nemozno rozdelit, znamena
to, ze jeho tvrdost presahuje kapacitu stroja.
V takom pripade otocte blok dreva 0 90 ° a
pokuste sa rozdelit blok dreva tymto
spb6sobom. Ak to nefunguje, blok by mal byt z
bezpecnostnych dévodov z operacie Stiepania
vyradeny, aby bol stroj chraneny pred
pretazenim.

Drevené bloky Stiepajte vzdy len po smere
vlakna.

VZdy polozte drevené bloky na drziaky polien
a pracovny stél a drzte ruky daleko od prasklin
alebo strbin, ktoré sa v dreve otvoria.

Nikdy sa nepokusajte rozdelit dva alebo viac
kusov dreva naraz. Jeden z nich mo6ze byt
katapultovany, zasiahne vas a spdsobi
zranenie.
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30.2.1 Uvol'nenie zaseknutého polena

POZOR

Nepokusajte sa ru¢ne odstrafiovat zaseknuté drevo, ani sami, ani s pomocou ostatnych!
Mohli by ste poSmyknut a / alebo sa zaklinit a vdzne zranit.

[RTHINepokisajte sa uvolnit zablokovany
kus dreva udery (napr. sekerou a pod). Udery
by mohli stroj poskodit alebo nelimyselne
spustit a spdsobit nehodu.

Pre uvolhenie zaseknutého polena:
e Najprv uvolnite oba ovladacie prvky.

e Potom co sa posunovac polien vrati
spat a Uplne sa zastavi vo
vychodiskovej pozicii, vlozte dreveny

’ ) i ; g klin pod zaseknuté poleno.
i i [ r 3 . v, v v oy
; 7~ 0O\ g Spustite Stiepacku a tlacte dreveny klin
\ m/‘/u//“(oj//// ' pod zaseknuté poleno.

e Zopakujte vyssie uvedeny proces s
ostrejSie skosenym klinom alebo
dalsimi kliny podla potreby, kym
poleno Uplne neuvolnite.
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31 UDRZBA

stroj je odpojeny od siete a zaisteny proti neziaducemu spusteniu! Na tomto stroji

2 Pred vykonavanim ukonov Udrzby sa uistite, Ze pohyblivé Casti stroja su v klude, ze
mbze vykonavat opravy iba vySkoleny odborny personal!

31.1 Plan adrzby

Eloer;;rola stavu Pred kazdym pouzitim Pred kazdym pouzitim
Vymena

hydraulického Kazdych 150 hodin alebo 1x rocne Kazdych 150 hodin alebo 1x ro¢ne
oleja

31.2 Vymena hydraulického oleja

POKYN

Pravidelne kontrolujte hladinu oleja. Hydraulicky olej vymerite aspon raz za rok. Vzdy
zlikvidujte pouzity olej spravne a nikdy ho nevyhadzujte do domového odpadu alebo
do zvodu na odpadovu vodu!

Hydraulicky systém Stiepacky polien je uzatvoreny systém s olejovou nadrzou, olejovym
¢erpadlom a regulaénym ventilom. Olej musi byt Uplne vymeneny kazdych 150 prevadzkovych
hodin.

Nasledujuce oleje (alebo ekvivalentny produkt) sa odporacaju pre hydraulicky prenosovy systém
Stiepacky: Shell Tellus 22, Mobil DTE 11, Aral Vitam GF 22 alebo BP Energol HLP-HM 22.

=

MAX

MIN

\ e KONTROLA HLADINY OLEJA: Ak je hladina

oleja prili$ nizka, mbze dojst k poskodeniu
olejového cerpadla a preplnenie méze viest k

’@ prehriatiu hydraulického systému. Pravidelne

kontrolujte hladinu oleja pomocou mierky!
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Pouzité oleje su toxické a nesmia sa
uvolfiovat do Zivotného prostredia. V
pripade potreby sa obratte na miestne
urady o informacie tykajuce sa
spravnej likvidacie.

Postupujte podla nasledujucich krokov:

9. Uistite sa, ze vSetky pohyblivé Casti stroja
sU zastavené a ze je stroj odpojeny od
privodu elektriny.

10.0dskrutkujte skrutku vypuste oleja s
mierkou hladiny oleja a vyberte ju.

11.  Otocte stroj na podperné koleno nad
nadobou s objemom 4 litre kam vylejte
stary hydraulicky olej.

12.  Otocte Stiepacku dreva na stranu
S motorom.

13. Doplnte hydraulicky olej na potrebné
mnozstvo podla kapacity nadrzky,
prislusného typu stroja a oznacenie na
samolepkach a v navode.

14.  Uistite sa Ze mnozstvo natankovaného
oleja je prave medzi 2 ryskami na
odmerke.

15. Nasadte skrutku vypustu oleja s
mierkou spét a utiahnite ju.

16. Uistite sa, ze je skrutka dotiahnuts,
aby po postaveniu do horizontalnej polohy
okolo skrutky olej neunikal.
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31.3 Ostrenie stiepacieho klina

LIKVIDACIA

Stiepacka polien je opatrend zosilnenym Stiepacim klinom so $pecidlne upravenym ostrim. Po
dlhej dobe prevadzky, a ak je to nutné, naostrite klin jemnym pilnikom, aby ste odstranili otrepy

alebo zarezy.

32 LIKVIDACIA

Dodrziavajte narodné predpisy o likvidacii odpadu. Stroj, komponenty stroja
alebo prevadzkové prostriedky nelikvidujte do bezného komunalneho odpadu.
Kontaktujte miestne organy na ziskanie informacii o spravnej likvidacii a
dostupnych moznostiach likvidacie odpadu. Ak si u vasho obchodnika zakupite
novy alebo podobny stroj, je tento povinny stary stroj od vas bezplatne prevziat
na odbornd likvidaciu.

Pouzité oleje su toxické a nesmia sa uvolfiovat do zivotného prostredia. V pripade
potreby sa obratte na miestne Grady o informacie tykajluce sa spravnej likvidacie.

33

ODSTRANOVANIE PORUCH

PROBLEM

MOZNA PRICINA

MOZNE RIESENIE

Polend nemozno Stiepat

Poleno je chybne polozene.

Poleno spravne polozte.

Rozmer alebo tvrdost dreva
prekracuje kapacitu stroja.

Poleno skratte.

Stiepaci klin je tupy.

Klin naostrite.

Unik oleja.

Najdite netesnosti a kontaktujte
predajcu.

Skrutka obmedzujici max. tlak
bola neodborne prestavana.
Hodnota pre nizsi maximalny tlak
je spravna.

Kontaktujte predajcu.

Podavac polien sa pohybuje
"trhavo", vydava neobvykly hluk
alebo silne vibruje

Nedostatok hydraulického oleja a
/ alebo prilis vzduchu v systéme.

Skontrolujte hladinu oleja a
pripadne olej doplnite.
Kontaktujte predajcu.

Olej unika z piestu alebo
na inych miestach

Vzduch v hydraulickom systéme.

Povolte odvzdusnovaciu skrutku
0 3 az 4 otocenia, potom skuste
uviest stroj opat do prevadzky.

Odvzdusnovacia skrutka nebola
pred transportom riadne
dotiahnuta.

Odvzdusnovaciu skrutku
utiahnite, nez budete so strojom
manipulovat.

Vypustacia skrutka (s mierkou)
nie je dotiahnuta.

Vypustaciu skrutku dotiahnite.

Zostava hydraulického
ovladacieho ventilu a / alebo
opotrebované tesnenie.

Kontaktujte predajcu.

Vsetky opravy na tomto stroji musi vykonavat $pecializovany

technik!
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34 PREDMLUVA (C2)
Vazeny zakazniku!

Tento navod na obsluhu obsahuje dileZité informace a upozornéni k manipulaci a provozu $tipacd
ZI-HS5TN a ZI-HS7TU.

Obvyklé obchodni oznaceni zafizeni (viz titulni strana) tohoto navodu na obsluhu se nahrazuje
vyrazem "stroj".

Tento navod na obsluhu je nedilnou soucasti stroje a musi byt u néj uchovan pro pripadné pozdé;jsi
pouziti. Pokud stroj predavate treti osobé, vzdy navod prilozte!

Dodrzujte bezpecnostni pokyny!

Pfed prvnim pouzitim si pozorné prectéte tento navod na obsluhu. To Vam usnadni
praci se strojem a pomiZe predchazet chybdm a pfipadnym 8kodam. Dodrzuijte
bezpelnostni pokyny a dbejte vystrah. Opomijeni bezpe&nostnich pokynt mize vést
k vaznym Skodam na zdravi apod.

Z dlvodu neustélého vyvoje nasich produktl se mohou vyobrazeni nebo obsah tohoto navodu
mirné lisit od skutednosti. V pfipadé zjiténi nedostatkl této dokumentace nds o téchto laskaveé
informujte.

Technické zmény vyhrazeny!

Autorské pravo
© 2018

Tato dokumentace je chrédnéna autorskym pravem. Z toho vyplyvajici Ustavni prava zlstavaji
nedotcena! Pretisk dokumentace, preklad, pouziti fotografii a vyobrazeni budou trestné stihana.

Misto pfislusnosti je Linzsky krajsky soud nebo soud pfislusny pro 4707 Schlisslberg podle dohody.

Kontakt na sluzby zakazniktim

ZIPPER MASCHINEN

Gewerbepark 8, 4707
Schlusslberg

AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Fax: +43 7248 61116-720
Mail: info@zipper-maschinen.at

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-HS5TN; ZI-HS7TU



BEZPECNOST

35 BEZPECNOST

Stroj se smi pouzivat pouze v bezvadném technickém stavu, pti dodrzeni véech pokynl k provozu
a bezpe&nostnich pokynd, pfi védomi nebezpeénosti stroje! Zavady, které mohou ovlivnit
bezpeclnost stroje, ihned odstrarite!

Stroj je urcen vyhradné pro nasledujici ¢innosti:
Pro Stipani dfeva ve sméru vlakna s rozméry, které jsou v mezich specifikovanych v Casti
"Technické udaje". Proces Stipani na stroji je uréen pouze pro obsluhu jednou osobou.

Za Skody a zranéni zpdisobena jinym nez ke svému ucelu urécenému pouziti stroje
nenese spolecnost jakoukoliv odpovédnost nebo zaruku.

Provozni podminky:
Stroj je urcen pro pouziti za nasledujicich podminek:

Rel. vlhkost: max. 50 %
Teplota (provozni) +5° C az +40° C
Teplota (skladovani, transport) -25° C az +55° C

Nespravné pouziti nebo nedodrzeni pokynd uvedenych v této priruéce zneplatni véechny naroky
s s v O v. v . . .
na zaruku a nahradu skody vuci spolecnosti Zipper Maschine.

Nedovolené pouziti:

- Provoz stroje bez pfimérené fyzické a psychické kondice

- Ovladani stroje bez znalosti navodu na obsluhu

- Zmény konstrukce stroje

- Provoz stroje v podminkach s nebezpecim vybuchu

- Provoz stroje mimo stanoveny rozsah vykonu

- Odstranéni bezpe&nostnich symboll na stroji

- Zmény, obchazeni nebo odpojovéni bezpeénostnich prvkd stroje

35.1 Bezpecnostni pokyny

Vystrazné stitky a/nebo nalepky na stroji, které jsou jiz necitelné nebo chybéji, museji
byt okamzité obnoveny!

Zakony a nafizeni platné v misté pouzivani stroje mohou stanovovat minimalni vék
obsluhy a omezit tak pouzivani tohoto stroje!

Pro zabrénéni vadné funkce stroje, jeho poskozeni nebo $koddm na zdravi dbejte VZDY
nasledujicich pokynd:
- Nestipejte promocené drevo.
- Drevo Stipejte pouze po sméru vilakna!
- Nestipejte nikdy drevo, ve kterém se nachazi cizi predméty, jako napfiklad hrebiky, kabely
atd.
- Zarizeni nikdy nepouzivejte venku v desti.
- Jako misto instalace zvolte plochy, protiskluzovy povrch bez vibraci.
- Zajistéte na pracovisti dostatecné svételné podminky.
- Pracovni plochu udrzujte bez pirekazek (napr. kust dreva, zbytk{ dieva atd.).
- Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je stroj v bezvadném stavu (pevné uchyceni
kabel( a $roubd, fungovani vypinacich zafizeni apod.).
- Pfed zapnutim stroje se ujistéte, Ze je vypinac v poloze "vypnuto".
- Nikdy nenechavejte bézici stroj bez dozoru.
- Stroj smi provozovat, udrZzovat nebo opravovat pouze osoby, které jsou s nim
obeznameny a byly pouceny o nebezpecich, které mohou nastat béhem této prace.
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BEZPECNOST

- I kdyby bylo mozné, Ze by na stroji mohlo pracovat vice osob (napfiklad pfi nakladani a
vykladani), stipani by méla provadét vzdy jen jedna osoba.

- Jako obsluha stroje se ujistéte, ze se neopravnéné osoby zdrzuji v bezpecné vzdalenosti
od stroje a zejména udrzujte mimo dosah stroje déti.

- Pouzivejte vhodny pracovni odév (ochranné bryle, pracovni rukavice, bezpecnostni obuv
a tésny pracovni odév, ale nikdy volny odév, kravaty, Sperky atd.) - riziko zachyceni
strojem!

- Udrzujte ruce od Stérbin a prasklin, které se v dfevé nachazeji.

- Nikdy nevstupujte do oblasti stipani.

- NepouZivejte stroj v pfipadé Unavy, nedostatku koncentrace nebo pod vlivem 1ék{,
alkoholu nebo drog!

- Stroj nepouzivejte v mistech, kde vypary barvy, rozpoustédla nebo hoflavé kapaliny
predstavuji potencialni nebezpedi (nebezpedi pozaru nebo vybuchu!).

- Nekurte v bezprostredni blizkosti stroje (nebezpedi pozaru)!

- Ujistéte se, Ze je stroj uzemnén.

- Pouzivejte pouze vhodné prodluzovaci kabely.

- Pred disténim, udrzbou nebo opravami stroj vzdy odpojte od elektrické sité a zajistéte ho
proti nezadoucimu spusténi.

- Pouzivejte pouze neporusené nastroje.

35.2 Dalsi rizika

Navzdory spravnému pouziti zdstavaji urita zbytkova rizika. Vzhledem k povaze a konstrukci
stroje mohou nastat nebezpecné situace, které jsou v této pfirucce uvedeny:

& Takto oznacené bezpecnostni upozornéni signalizuje bezprostfedné nebezpecnou

situaci, ktera, pokud se ji nevyvarujete, bude mit za nasledek smrt nebo vazné
zranéni

Takto oznacené bezpecnostni upoozornéonl' signalizuje potenciadlné nebezpecnou situaci,
ktera, pokud se ji nevyhnete, muze zpusobit smrt nebo vazné zranéni.

POZOR

Takto oznacené bezpecnostni upoozornénl' signalizuje potencialné nebezpecnou situaci,
ktera, pokud se ji nevyhnete, muze mit za nasledek mensi zranéni.

UPOZORNENI

Bezpecnostni upozornéni ozneléené timto zpUsobem signalizuje potencialné
nebezpecnou situaci, ktera muze vést k poskozeni majetku, pokud se takové situaci
nevyvarujete.

> P

Bez ohledu na vSechny bezpe(“:nostonl' predpisy z{stava Vs zdravy rozum a Vase odpovidajici
technickd zdatnost / vzdélani nejdulezitéjsim bezpecnostnim faktorem pfi bezchybném provozu
stroje. Bezpecna prace zavisi predevsim na Vas!
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36 MONTAZ PODSTAVCE (POUZE U ZI-HS7TU)

POZOR
Kvali vysoké hmotnosti jsou pro montaz &tipace dfeva na podstavec zapottebi

minimalné dvé osoby!

F. Odpojte zafizeni od sité: Ujistéte se,
Ze zafizeni neni pfipojeno k siti a je
zajisténo proti nahodnému zapnuti!

G. Demontaz kola a opérné nohy:
Demontujte kolecka (14) a opérnou
nohu (16).
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MONTAZ PODSTAVCE (POUZE U ZI-HS7TU)

H. Montaz podstavce: Namontujte
podstavec (jak je znazornéno na obrazku
vlevo).

I. Upevnéni korpusu stroje: Namontujte
korpus stroje (podle vyobrazeni vlevo)
na podstavec.

J. Pro dokonceni montaze postupujte podle
nasledujicich krokd, jak je popsano nize!
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37 MONTAZ ZI-HS5TN A ZI-HS7TU

37.1 Zvedaci madlo

MEA16:2 H. Montaz zvedaciho madla: Pfipevnéte
zvedaci madlo na U-drzak pomoci dvou

M6 x 16 X 2 Eroubd M6x16.

37.2 Drzak polene

@)

I. Montaz spodniho krytu: Namontujte
desku spodniho krytu na zadni vodici
desku a zajistéte ji dvéma Srouby M6 x
12 a pojistnymi maticemi.

Povolte Sroub s vnitfnim Sestihranem a
velkou podloZzku na podpére kola, zasunte
otevieny konec podpérné listy 2 mezi

= | i velkou podlozku a podpéru kola a

. . — — utdhnéte Sroub. Spojte horni konec
M6 X 12 X1 vzpéry 2 a spodni kryt kfizovym Sroubem
E M6 x 12 a pojistnou matici M6 a utdhnéte

@) M6 X 12 X 2 je.
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MONTAZ ZI-HS5TN A ZI-HS7TU

O+0O O

MB x 12 (x 1 M6 x 12 (x 1

om Q M6 x 12 % 1
M6 x 12 ol C

M6 x 12 X 1

Montaz drzaku polene vpravo:
Zarovnejte oba montazni otvory drzaku
polene na pravé strané s otvory na zadni
strané Stipace dreva. Vlozte imbusovy
Sroub M6 x 12 a pruznou podlozku 6 do
montazniho otvoru na levé strang, dalsi
imbus Sroub M6 x 12 a pojistnou matici
M6 na pravé strané a oba Srouby utahnéte
(1).

Poté uvolnéte Sroub s plochou hlavou a
matici na levé strané predni nohy, zasunte
otevieny konec podpérné vzpéry 1 na
Sroub a matici utdhnéte.

Pripojte horni konec vzpéry 1 k drzaku
polene 1 pomoci kfizového Sroubu M6 x
12 a pojistné matice M6 a potom Sroub
utahnéte.

M6 x 12 (x 1y M6 x 12 (x 1)

o O+0O

-_ M6 x 12 x 1

M6& x 12 XTE

M6 x 12 X 1

. Montaz drzaku polene vievo:

Zarovnejte oba montazni otvory drzaku
polene na levé strané s otvory na predni
strané Stipace dreva Vlozte imbusovy
Sroub M6 x 12 a pruznou podlozku 6 do
montazniho otvoru na pravé strang, dalsi
imbus Sroub M6 x 12 a pojistnou matici
M6 na levé strané a oba Srouby utdhnéte.
Poté uvolnéte Sroub s plochou hlavou a
matici na pravé strané predni nohy,
zasunte otevieny konec podpérné vzpéry
1 na Sroub a matici utdhnéte. Pripojte
horni konec vzpéry 1 k drzaku polene 2
pomoci kfizového Sroubu M6 x 12 a
pojistné matice M6 a potom Sroub
utahnéte.
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MONTAZ ZI-HS5TN A ZI-HS7TU

MBE x 12 (x 2)

N

><2E

M6 x 12

L. Spojeni drzaku polene vievo a vpravo:
Spojte drzak polene 1 a 2 pomoci dvou
$roubl M6x12 a pojistnych matic.

M6 x 12

=3
MBE x 12 x2y
M6 x 12

M. Montaz krytd vpfredu, vlevo a vzadu:
Upevnéte predni desku krytu, levou
desku krytu a dvé zadni desky pomoci
$roubl M6 x 12 a matic na zakladni
desku stolu a spodni kryt (1).

M5 x 12 (x 3

'4.\ M5 x 12 (x 2)

= ";_::_'Z',.I :

M5 x 12 (x 3
(For model 65558,
65558-6, 65558-7))
M5 x 12 ¢x 2»

(For model 65553

N. Spojeni horniho a zadniho krytu:
Namontujte oba horni kryty na svislé
desky (2) pomoci $roubd M5x16 a matic.
Spojte horni a zadni desky krytl pomoci
spojovacich dild, $roubd a matic M5x12

(3).
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38 TRANSPORT

Pro snadnéjsi prepravu na kratké vzdalenosti je stipac¢ dreva vybaven dvéma koly a transportni
rukojeti.

POKYN

' f} Pfed pfemistovanim stipade dfeva se ujistéte, Ze je odvzdusriovaci Sroub
dotazeny!

PFi pouziti jerabu (napfiklad pfi nakladani na nakladni auto)
je nutno pripojit zdvihaci zafizeni vyhradné na urcenych
mistech.

Dodrzujte platné predpisy tykajici se zajisténi nakladu!

Nikdy nepripojujte zdvihaci zafizeni k transportni rukojeti!

Nikdy neprepravujte Stipa¢ dfeva v nalozeném stavu!

Chcete-li Stipac dreva presunovat na kratké vzdalenosti,
uchopte jej za transportni madlo a mirné jej naklopte.

39 PROVOZ

POZOR

Nikdy neupravujte sroub pro regulaci maximalniho tlaku! Maximalni Stipaci
vykon Stipace dreva byl nastaven z vyroby a Sroub pro regulaci maximalniho tlaku byl

utésnén lepidlem, aby se zajistilo, Ze tlak nepfesahne prednastavené maximum.
Nastaveni bylo provedeno kvalifikovanym mechanikem s profesionalnimi nastroji.

g v ’ 7 v . . 7 e O v ] . 7 v r
Neopravnéené nastaveni sroubu pro regulaci maximalniho tlaku muze zpusobit vazné

zranéni a / nebo poskozeni stroje.

39.1 Ukony pfipravy
39.1.1 Mazani stipaciho klinu

Pfed zahajenim prace aplikujte tenkou vrstvu maziva na délici klin vaseho Stipace. Tim se
prodluzuje Zivotnost nastroje.
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PROVOZ

39.1.2 Odvzdusnéni hydraulického systému

UPOZORNENI

/\ Nikdy nezapominejte uvolnit odvzdusrnovaci Sroub pred uvedenim Stipace do provozu!
V opacném pripadé bude vzduch v systému opakované stlacovan a uvolfovan, coz
bude mit za nasledek zniceni tésnéni hydraulického okruhu a stipac dreva jiz nebude
pouzitelny.

Pro odvzdusnéni hydraulického systému uvolnéte odvzdusnovaci Sroub otoCenim o

'I ZE nékolik otacek tak, aby vzduch mohl plynule proudit dovnitf a ven z olejové nadrze.

PFi provozu by mél byt pratok vzduchu skrz olejovou nadrZ rozpoznatelny.
DULEZITE: Pred kaZdou prepravou stroje odvzdusriovaci Sroub utdhnéte, aby se
zabranilo uniku oleje.

39.1.3 Fixace stroje (pouze pro ZI-HS5TN)

Pfed uvedenim do provozu umistéte Stipa¢ na 72 - 85 cm
vysoky, stabilni a plochy pracovni stdl.

Pfimontujte opérnou nohu ke stolu dvéma Srouby
(M8x35), jak je znazornéno na obrazku vievo.

Stipa¢ polen je vybaven dvouru¢nim
ovladanim. Zatimco levou rukou ovladate
ovladaci paku hydrauliky, prava ruka ovlada
tlakovy spinac (viz. obrazek vlevo). Pokud
date jednu ruku pry¢, stipac dreva ,,zamrzne".

Blokovaci zafizeni fizené spousti je navrzeno
tak, aby se zabranilo neidmysinému spusténi
hydraulické ovladaci paky.

Chcete-li ovladat ovladaci paku hydrauliky,
nejprve ji posunte dopredu a pak vytahnéte
spoust doll ukazovdkem (obrazek vlevo).
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Automatischer Riicklauf

Pouze kdyz obé ruce uvolni ovladaci prvky,
automaticky se posunovac polene vrati do
plvodni polohy.

UPOZORNENI

Nikdy nepouzivejte tlak na Stipa¢ po dobu delsSi nez 5 sekund, jelikoZ se olej pod
tlakem pFehfivd, coz mize vést ke zlomeni ¢epele nebo podkozeni stroje.

Ujistéte se, Ze se poleno pfi Stipani neprotaci a
neklouze. Dbejte i na 5 sekundovy Casovy
limit pro aplikaci tlaku.

Pokud drevény blok nelze rozdélit, znamena
to, ze jeho tvrdost presahuje kapacitu stroje.
V takovém pripadé otocte blok dfeva 0 90 ° a
pokuste se rozdélit blok dfeva timto
zplUsobem. Pokud to nefunguje, blok by mé&l
byt z bezpeé&nostnich divodl z operace &tipani
vyfazen, aby byl stroj chranén pred
pretizenim.

Drevéné bloky Stipejte vzdy jen po sméru
vlakna.

VZdy polozte dfevéné bloky na drzaky polen a
pracovni stll a drzte ruce daleko od prasklin
nebo Stérbin, které se v drevé otevrou.

Nikdy se nepokousejte rozdélit dva nebo vice
kus( dfeva najednou. Jeden z nich miZe byt
katapultovan, zasdhne vas a zplsobi zranéni.
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39.2.1 Uvolnéni zaseklého polene

POZOR

Nepokousejte se ru¢né odstrafiovat zaseknuté drevo, ani sami, ani s pomoci ostatnich!
Mohli byste uklouznout a / nebo se zaklinit a vazné zranit.

NepokousSejte se uvolnit zablokovany kus
dreva udery (napf. sekerou apod). Udery by
mohly stroj poskodit nebo neumysiné spustit a
zpUsobit nehodu.

Pro uvolnéni zaseknutého polene:
e Nejprve uvolnéte oba ovladaci prvky.

e Poté co se posunovac polen vrati zpatky a
Uplné se zastavi ve vychozi pozici, vlozte

- \
/ | | | Il[ ,g =) dfevény klin pod zaseknuté poleno.
? 0 J e Spustte stipacku a tlatte dfevény klin pod
/// / \/' > I w 4
\} ///“@‘ﬁ//// . zaseknuté poleno.

e Zopakujte vySe uvedeny proces s ostreji
zkosenym klinem nebo dalSimi kliny podle
potieby, dokud poleno zcela neuvolnite.
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40 UDRZBA

stroj je odpojen od sité a zajistén proti nezddoucimu spusténi! Na tomto stroji mlize

2 Pfed provadénim ukonl Gdrzby se ujistéte, ze pohyblivé &asti stroje jsou vklidu, ze
provadét opravy pouze vyskoleny odborny personal!

40.1 Plan adrzby

Eloer;;rola stavu Pred kazdym pouzitim Pfed kazdym pouzitim
Vyména

hydraulického Kazdych 150 hodin nebo 1x ro¢né Kazdych 150 hodin nebo 1x ro¢né
oleje

40.2 Vymeéna hydraulického oleje

POKYN

Pravidelné kontrolujte hladinu oleje. Hydraulicky olej vyménte alespon jednou za rok.
Vzdy likvidujte pouzity olej spravné a nikdy jej nevyhazujte do domovniho odpadu
nebo nevylévejte do svodu na odpadni vodu!

Hydraulicky systém stipace polen je uzavieny systém s olejovou nadrzi, olejovym Cerpadlem
a regulacnim ventilem. Olej musi byt Uplné vyménén kazdych 150 provoznich hodin.

Nasledujici oleje (nebo ekvivalentni produkty) se doporucuji pro hydraulicky prenosovy systém
Stipace: Shell Tellus 22, Mobil DTE 11, Aral Vitam GF 22 nebo BP Energol HLP-HM 22.

=

MAX

MIN

KONTROLA HLADINY OLEJE: Pokud je hladina oleje
prili§ nizkd, mdze dojit k poskozeni olejového
¢erpadla a preplnéni mize vést k prehiati
hydraulického systému. Pravidelné kontrolujte hladinu
oleje pomoci mérky.
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PouZité oleje jsou toxické a nesmi se
uvolfiovat do zivotniho prostredi. V
pFipadé potfeby se obratte na mistni
organy o informace tykajici se spravné
likvidace.

Postupujte podle nasledujicich krokd:

9. Ujistéte se, ze vSechny pohyblivé Casti
stroje jsou zastaveny a ze je stroj odpojen
od pfivodu elektfiny.

10.0dSroubujte vypust oleje a vyjméte ji
s mérkou.

11. Otocte stroj na podpérné koleno nad
nadobou s objemem 4 litry kam vylijte
stary hydraulicky olej.

12. Otocte stipacku dreva na stranu
s motorem.

13. Dopliite hydraulicky olej na potfebné
mnozstvi podle kapacity nadrzky,
prislusného typu stroje a oznaceni na
samolepkach a v navodu.

14. Ujistéte se Ze mnozstvi doplnéného
oleje je pravé mezi 2 ryskami na mérce.
15. Nasadte Sroub vypusi oleje s mérkou

zpét a utadhnéte ho.

16.Ujistéte se, Ze je Sroub dotazen, aby po
postaveni do horizontdlni polohy okolo
Sroubu olej neunikal.
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40.3 Ostreni stipaciho klinu

LIKVIDACE

Stipa¢ polen je opatien zesilenym $tipacim klinem se specidlné upravenym ostiim. Po dlouhé
dobé provozu a pokud je to nutné, naostfete klin jemnym pilnikem, abyste odstranili otfepy nebo

zarezy.

LIKVIDACE

z

Dodrzujte narodni predpisy o likvidaci odpadu. Stroj, komponenty stroje nebo
provozni prostredky nelikvidujte do bézného komunalniho odpadu. Kontaktujte
mistni organy pro ziskani informaci o spravné likvidaci a dostupnych moZznostech
likvidace odpadu. Pokud si u vaseho obchodnika zakoupite novy nebo podobny
stroj, je tento povinen stary stroj od vas bezplatné prevzit k odborné likvidaci.

&

Pouzité oleje jsou toxické a nesmi se uvolfovat do zZivotniho prostredi. V pripadé
potfeby se obratte na mistni orgdny o informace tykajici se spravné likvidace.

42

ODSTRANOVANI ZAVAD

ZAVADA

MOZNA PRICINA

MOZNE RESENI

Polena nelze stipat

Poleno je chybné polozené.

Poleno spravné polozte.

Rozmeér nebo tvrdost dreva
prekracuje kapacitu stroje.

Poleno zkratte.

Stipaci klin je tupy.

Klin naostrete.

Unik oleje.

Lokalizujte netésnosti
a kontaktujte prodejce.

Sroub omezujici max. tlak byl
neodborné prestaven. Hodnota
pro nizsi maximalni tlak je
spravna.

Kontaktujte prodejce.

Podavac polen se pohybuje
Jtrhavé", vydava neobvykly hluk
nebo silné vibruje.

Nedostatek hydraulického oleje
a/nebo pfilis vzduchu v systému.

Zkontrolujte hladinu oleje
a pripadné olej doplrite.
Kontaktujte prodejce.

Olej unika z pistu nebo
na jinych mistech.

Vzduch v hydraulickém systému.

Povolte odvzdusnovaci sroub o 3
az 4 otoceni, poté zkuste uvést
stroj opét do provozu.

Odvzdusnovaci Sroub nebyl pred
transportem radné dotazen.

Odvzdusniovaci Sroub peclivé
utahnéte, nez budete se strojem
manipulovat.

Vypoustéci Sroub (s mérkou) neni
dotazeny.

Vypoustéci sroub dotahnéte.

Sestava hydraulického ovladaciho
ventilu a / nebo opotfebované
tésnéni.

Kontaktujte prodejce.
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43 UVOD (SL)
Spostovani kupec!

To navodilo za obratovanje vsebuje informacije in pomembne napotke za zagon in rokovanje s
cepilniki lesa ZI-HS5TN und ZI-HS7TU.

V nadaljnjem besedilu smo obi¢ajno ime naprave (glej naslovno stran) v tem navodilu nadomestili
z oznako "stroj".

Navodilo za obratovanje je sestavni del stroja in se ga ne sme odstraniti. Navodilo za uporabo
shranite, da ga boste lahko kasneje ponovno prebrali. Ce stroj izrocite tretji osebi, prilozite zraven
tudi to navaodilo.

Upostevajte varnostne napotke!

Pred uporabo natancno preberite to navodilo. Na ta nacin si boste olajsali strokovno

E]:{I ravnanje, odpravili nejasnosti in preprecili morebitne poskodbe. Upostevajte
opozorilne in varnostne napotke. Neupostevanje opozorilnih in varnostnih napotkov
lahko privede do resnih poskodb.

Zaradi nenehnega razvoja nasih proizvodov lahko slike in vsebina nekoliko odstopajo od resni¢nega
stanja izdelka. O morebitnih napakah nas prosim obvestite.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Avtorske pravice
© 2018

Ta dokument je avtorsko zasciten. Pridrzujemo si vse ustavne pravice, ki iz tega izhajajo! Ponatis,
prevod in jemanje slikovhega materiala ni dovoljeno in se sodno preganja.
Kraj sodne pristojnosti je dezelno sodisce v Linzu ali pristojno sodis¢e za 4707 Schlisslberg.

Naslov servisne sluzbe

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, 4707
Schlisslberg

AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Fax: +43 7248 61116-720
Mail: info@zipper-maschinen.at

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-HS5TN; ZI-HS7TU



VARNOST

44 VARNOST

Stroj uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju in v skladu z namenom uporabe. Pri tem se
zavedajte nevarnosti in upostevajte varnostna opozorila. Motnje, ki bi lahko ogrozile Vaso
varnost, dajte takoj odstraniti!

Stroj je namenjen izklju¢no za naslednje dejavnosti:

za cepljenje lesa v smeri lesnih vlaken. Dimenzije obdelovanca morajo biti znotraj meja, ki so
navedene v poglavju Tehni¢ni podatki. Stroj je zasnovan tako, da z njim cepi les samo ena
oseba.

Za materialno skodo ali telesne poskodbe, ki so posledica kakrsnega koli drugega
nacina uporabe, ZIPPER MASCHINEN ne prevzema nikakrsne odgovornosti ali
garancije.

Pogoji za uporabo:
Stroj je namenjen za uporabo v naslednjih pogojih:

0,
Relativna vlaga: maks. 50 %
Temperatura (med obratovanjem ) +5° Cdo +40° C
Temperatura (skladisCenje, 5ro o
transport) 25° Cdo +55° C

Nenamenska uporaba oz. neupostevanje napotkov in nacina dela s strojem, ki je predstavljeno v
tem navodilu, vodi v takojSnjo ugasnitev vseh pravic iz garancije in pravic do povracila skode
nasproti firmi ZIPPER GmbH.

Nedopustna uporaba:

- uporaba stroja v neprimernem telesnem ali dusevnem stanju

- uporaba stroja, ne da bi se prej podrobno seznanili z navodilom za delo s strojem.

- spremembe konstrukcije stroja

- delo s strojem v okolju, kjer obstaja nevarnost eksplozije

- delo s strojem izven podrocja njegove zmogljivosti, ki je navedena v tem navodilu.

- odstranitev varnostnih oznak, ki so bile pritrjene na stroju.

- spreminjanje, upravljanje ali izklapljanje varnostnih naprav na stroju
44.1 Varnostni napotki
Opozorilne table in/ali nalepke na stroju, ki so necitljive ali so bile odstranjene, je
potrebno takoj zamenjati!
Lokalni zakoni in odredbe lahko predpisujejo najnizjo dovoljeno starost rokovalca in na
ta nacin omejijo uporabo tega stroja!

Da bi se izognili nepravilnemu delovanju, okvaram in ogrozanju zdravja, OBVEZNO upostevajte
naslednje:

- Ne cepite mokrega lesa.

- Les cepite samo v smeri vlaken. Obdelovanec mora biti v leze¢em poloZzaju.

- NIKOLI ne cepite lesa, ¢e so v njem tujki, kot npr. Zice, zeblji, kabli ipd.

- S strojem nikoli ne delajte na prostem, Ce dezuje.

- Cepilnik postavite na ravno podlago, kjer ne zdrsuje in ni tresljajev.

- Poskrbite da bo delovni prostor dobro osvetljen.

- Skrbite, da v delovnem obmocdju stroja ne bo ovir (npr. kosi lesa, lesni ostanki...).

- Pred vsako uporabo preverite, Ce je stroj v brezhibnem stanju (Ce so kabli in vijaki dobro
pritrjeni, ¢e mehanizem za izklapljanje brezhibno deluje itd.).

- Preden vklopite stroj, se prepricajte, da je stikalo za vklop in izklop v polozaju
"Izklopljeno".

- Ce stroj tece, ga nikoli ne pustite brez nadzora.

- Stroj lahko upravljajo, vzdrzujejo ali popravljajo samo osebe, ki so seznanjene z
delovanjem stroja in z nevarnostmi, ki se lahko pojavijo med opravljanjem teh del.

- Cetudi obstaja moznost, da na stroju dela vecC oseb (npr. nalaganje in razlaganje stroja),
naj bo vedno samo ena oseba pristojna za vklapljanje stroja.

- Oseba, ki upravlja stroj, mora poskrbeti, da so nepooblascene osebe, Se posebej pa otroci
dovolj oddaljeni od stroja.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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- Pridelu s strojem nosite ustrezno zascitno opremo (zascita za oci, zascitne rokavice,
zascitni cevlji, tesno oprijeta delovna obleka). Nikoli pa ne nosite ohlapnih obladil, kravat,
nakita ipd., ker obstaja nevarnost, da se zapletete v gibljive dele stroja.

- Roke imejte dovolj dalec od rez in razpok, ki nastanejo v lesu.

- Ne posegajte v obmocje cepljenja obdelovanca.

- Ne delajte s strojem, Ce ste utrujeni, brez koncentracije ali pod vplivom zdravil, alkohola
ali mamil!

- Stroja ne uporabljajte na obmodju, kjer hlapi barv, topil ali vnetljivih tekocin predstavljajo
potencialno nevarnost (nevarnost pozara ali eksplozije).

- Ne kadite v neposredni okolici stroja (navarnost pozara)!

- Poskrbite za ozemljitev stroja.

- Uporabljajte samo ustrezen podaljsevalni kabel.

- Pred cisc¢enje, servisom ali popravilom stroj vedno izkljucite iz elektricnega omrezja in ga
zavarujte pred nenamernim ponovnim vklopom.

- Uporabljajte samo neposkodovano orodje.

44.2 Druga tveganja

Kljub namenski uporabi Se vedno obstajajo dolocena tveganja. V zvezi z gradnjo in konstrukcijo
stroja lahko nastopijo nevarne situacije, ki so v tem navodilu za uporabo oznacene na naslednji
nacin:
A Ta znak za nevarnost opozarja na neposredno nevarnost, ki lahko povzroci smrt ali
tezke poskodbe, Ce je ne preprecimo.

& Ta znak za nevarnost opozarja na mozno nevarnost, ki lahko povzroci tezke
poskodbe ali celo smrt, ¢e je ne preprecimo.

PREVIDNOST
Ta znak za nevarnost opozarja na mozno nevarnost, ki lahko povzrodi lazje

poskodbe, Ce je ne preprecimo.

Ta znak za nevarnost opozarja na mozno nevarnost, ki lahko povzroc¢i materialno
Skodo, Ce je ne preprecimo.

Kljub vsem varnostnim predpisom pa sta zdrav razum in ustrezna tehni¢na
kvalifikacija/izobrazenost za rokovanje s strojem Se vedno najpomembnejse zagotovilo za
varnost. Varnost pri delu je odvisna izklju¢no od Vas!

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-HS5TN; ZI-HS7TU



: ’ MONTAZA PODNOZJA (SAMO ZA ZI-HS7TU)

45 MONTAZA PODNOZJA (SAMO ZA ZI-HS7TU)

PREVIDNOST
Zaradi velike teze, sta za montazZo cepilnika na podnozje potrebni najmanj dve osebi!

A. Izkljucite stroj iz elektricnega
omrezja! PrepriCajte se, da stroj ni
prikljucen na elektricno omrezje in da je
zavarovan pred nenamernim vklopom.

B. Odstranite kolesi in oporno nogo:
Odmontirajte kolesi (14) in oporno nogo
(16).

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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C. Montirajte podnozje: Sestavite
podnozje, kot je prikazano na sliki levo).

D. Pritrdite trup stroja: Montirajte trup
stroja na podnoZje, kot je prikazano na
sliki levo.

E. Dokoncajte postopek montaze tako, da
izvedete nadaljnje korake, kot je opisano
v nadaljevanju!
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46 MONTAZA ZI-HS5TN IN ZI-HS7TU

46.1 Dvizni rocaj

[oo]
L—
\
\
%i{f\ \
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==& \
— M6 x16 x2
@) M6 x 16

><2

A. Montirajte vzvodni rocaj: Pritrdite
dvizni ro¢aj z dvema vijakoma M6x16 na
U-drzalo.

46.2 Odlagalna miza

o

M6 x 12
©) M6 X 12

B. Montaza spodnje zascitne plosce:
Montirajte spodnjo zascitno plos¢o na
zadnjo vodilno plosco in jo zavarujte z
dvema cilindri¢nima vijakoma M6x12 in z
zapornima maticama.

Odvijte imbus vijak in veliko podlozko
na drzalu kolesa, vstavite odprt konec
opornika 2 med veliko podlozko in drzalo
kolesa ter trdno privijte vijak.

Spojite zgornji konec opornika 2 in spodnjo

zascitno plos¢o s pomocjo vijaka s krizno

zarezo M6x12 in zaporne matice M6. Nato
zategnite zaporno matico.
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@ o0 o

MB x 12 ¢(x 1 ME x 12 ¢x D

C. Montaza odlagalne mize na desni
strani: Poravnajte obe pritrditveni
odprtini odlagalne povrsine na desni strani
z odprtinama na zadnji strani cepilnika.
Vstavite en imbus vijak M6x12 in
vzmetni obro¢ek 6 v montazno odprtino
na levi strani. Drug imbus vijak M6x12 in
zaporno matico M6 vstavite na desni
strani in oba vijaka zategnite (1).

Nato odvijte vijak s plosko glavo in

matico na levi strani sprednje noge. Vpnite
odprt konec opornika 1 na vijak in zategnite

matico.
Q M6 > 12 x 1 Spojite zgornji konec opornika 1 z odlagalno
M6 x 12 x 1 Ko mizo 1 s pomodjo vijaka s krizno zarezo
: q M6x12 in zaporne matice M6. Nato trdno
M6E X 12 X1 zategnite vijak (2).

o o 00

M6 x 12 (x 1 M6 X 12 (x 1

D. Montaza odlagalne mize na levi
strani: Poravnajte obe pritrditveni
odprtini odlagalne mize na levi strani z
odprtinama na sprednji strani cepilnika.
Vstavite en imbus vijak M6x12 in
vzmetni obrocek 6 v montazno odprtino
na desni strani. Drug imbus vijak M6x12
in zaporno matico M6 vstavite na levi
strani in oba vijaka trdno zategnite.

Nato odvijte vijak s plosko glavo in matico
na desni strani sprednje noge. Vpnite odprt
konec opornika 1 na vijak in zategnite

. =——Wn\ matico

p o '

ME > 12 x| Spojite zgornji konec opornika 1 z

@) M6 x 12 X 1 E odlagalno mizo 2 s pomocjo vijaka s krizno
. zarezo M6x12 in zaporne matice M6. Nato

M6 X 12 X1 trdno zategnite vijak.
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M6 x 12 (x 2)

- /J
M6 x 12 <23

Odlagalno mizo cepilnika fiksirajte na
desni in levi strani: Spojite odlagalni
mizi 1 in 2 s pomocjo dveh vijakov M6x12
in zapornih matic.

46.3 Jeklen zascitni pokrov

M6 x 12 (x 2)

M6 X 12

®
©

F. Montaza zascitnih plosc spredaj,
levo in zadaj: Pritrdite sprednjo
zascitno plosco, levo zascitno plosco in
dve zadnji zascitni plosci z vijaki M6x12
in maticami na delovno mizo in na
spodnjo zascitno plosco (1).

M5 x 12 (= 33

',7\' M5 x 12 c= 2

M5 x 12 ¢x 33
{For model 65558,
65558-6, 65558-7))
M5 x 12 (x 2

(For model 65553

G. Spajanje zgornje in zadnje zascitne
plosce: Montirajte obe zgornji zascitni
plosci z vijaki M5x16 in maticami na
vertikalni plosci.

Spojite zgornji in zadnji zascitni plosci s
pomocjo ploscatih prikljuckov, vijakov in

matic M5x12 (3).
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47 TRANSPORT

Za lazji transport na krajSe razdalje je cepilnik opremljen z dvema kolesoma in s transportnim
rocajem.

rfi Preden cepilnik premaknete, se prepricajte, da je odzracevalni vijak
zategnjen.

Ce za premikanje cepilnika uporabljate Zerjav (npr. pri
natovarjanju na tovornjak), pritrdite Zerjav izklju¢no na
mestih, ki so predvidena za ta namen.

Upostevajte veljavne predpise, ki se nanasajo na
zavarovanje tovora!

Cepilnika nikoli ne dvigujte za transportni rocaj!

Med transportom cepilnik nikoli ne sme biti nalozen.

Za transport cepilnika na krajSe razdalje, primite cepilnik
za transportni rocaj in ga lahno prevrnite nazaj.

48 OBRATOVANJE
PREVIDNOST

Nikoli ne spreminjajte nastavitve vijaka za omejevanje tlaka! Maksimalna moc¢
cepljenja cepilnika je tovarnisko nastavljena. Vijak za omejevanje tlaka je zapecaten z
lepilom, tako, da tlak nikoli ne preseze prednastavljene najviSje vrednosti.
Nastavitev je bila opravljena s strani kvalificiranega mehanika, s pomocjo
profesionalnih instrumentov. Nepooblas¢eno spreminjanje nastavitev vijaka za
omejevanje tlaka lahko povzroli tezke poskodbe upravljalca stroja in/ali poskodbe
stroja.

48.1 Pripravljalne dejavnosti
48.1.1 Mazanje cepilnega klina

Pred zacetkom dela nanesite na cepilni klin tanek sloj maziva. Mazanje cepilnega klina podaljSuje
zZivljenjsko dobo cepilnika.
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48.1.2 Prezracevanje hidravlicnega sistema

m Pred vsako uporabo odvijte odzracevalni vijak za nekaj obratov! V nasprotnem
primeru bo zrak, ki se nahaja v sistemu, vedno znova komprimiral in ekspandiral, kar

ima za posledico unicenje tesnil hidravlicnega krogotoka in tako cepilnik ne bo vec

= uporaben.

-
-

Za prezraCevanje hidravlicnega sistema odvijte odzraCevalni vijak za nekaj obratov,

' fi da lahko zrak nemoteno prihaja v rezervoar za olje in iz njega izhaja.KroZenje zraka

vV rezervoarju za olje mora biti med obratovanjem razpoznavno.Pomembno: Pred
transportom vedno zategnite odzracevalni vijak, da preprecite iztekanje olja.

48.1.3 Fiksiranje stroja (velja samo za ZI-HS5TN)

Pred zacetkom uporabe namestite cepilnik na stabilno in
ravno delovno mizo, ki naj bo visoka 72-85 cm.

Pritrdite podporno nogo z dvema vijakoma M8x35, tako kot
- je prikazano na sliki levo.

Cepilnik je opremljen s sistemom, ki zahteva,
da morate pri upravljanju stroja uporabljati
obe roki. Medtem ko z levo roko upravljate
hidravliéno krmilno rocico, z desno roko
pritiskate na tlacno stikalo (glej sliko levo).
Linke Handl ' Y — Takoj, ko eno roko umaknete, cepilnik
sZamrzne"

Zapiralni mehanizem, ki deluje preko
sprozilca, je zasnovan tako, da preprecuje
moznost, da bi rokovalec po nesreci spustil
hidravlicno krmilno rocico.

Za upravljanje hidravlicne krmilne rocice,
krmilno rocico najprej premaknite naprej.
Nato premaknite sprozilec s kazalcem navzdol
(slika levo).
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Automatischer Riicklauf

Sele, ko z obema rokama spustite upravljalne
elemente, se potiskalo samo vrne v osnovni
polozaj.

Nikoli ne pritiskajte na cepilnik dlje kot 5 sekund, ker se v nasprotnem primeru olje
pod pritiskom pregreva, kar lahko povzrodi zlom rezila ali poSkodbo stroja

Pazite na to, da se obdelovanec med
cepljenjem ne obraca, maje ali zdrsuje.
Upostevajte tudi 5 sekundni ¢asovni limit, ko
delujete na stroj s pritiskom.

Kadar se kaksen kos ne da cepiti, to pomeni,
da je les pretrd in je kapaciteta stroja
prekoracena. V takSnem primeru obrnite
obdelovanec za 90° in ga poskusite cepiti v
tem polozaju. Ce tudi tako ne gre, je potrebno
takSen kos zaradi varnostnih razlogov in
zasSCite stroja izloditi iz procesa obdelave.

Les cepite vedno v leze¢em poloZaju in v
smeri vlaken.

Obdelovanec vedno trdno namestite na
snemalni plos¢i in na delovno mizo. Roke
imejte roke dalec od rez in razpok, ki
nastanejo v lesu.

Nikoli ne poskusSajte cepiti dva ali vec
obdelovancev hkrati. Eden od njih lahko
katapultira v zrak in vas poskoduje.
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48.2.1 Odstranjevanje zagozdenega obdelovanca

PREVIDNOST

Ne poskusajte sami ali s pomocjo drugih oseb zagozdenega obdelovanca odstranjevati
z rokami! Na ta nacin vam lahko zdrsne in/ali se priprete in se tako resno poskodujete.

Na poskusSajte lesa, ki se je zagozdil,
osvoboditi z udarjanjem (npr. s sekiro). To bi
lahko poskodovalo ali zagnalo stroj, kar lahko
privede do nesrece.

Da bi osvobodili obdelovanec, ki se je

zagozdil, storite naslednje:

e Najprej spustite vse upravljalne elemente.

e Potem, ko se je potiskalo vrnilo v oshovni
poloZaj in se v tem poloZaju ustavilo,
postavite pod blokiran hlod zagozdo.

e Zazenite cepilnik, tako da potiskalo potisne
zagozdo pod hlod.

A
kﬂ)%

7
Ul I
g A
i
[

o Ce je potrebno, ponovite gornji postopek z
veC zagozdami, vse dokler hlod ni
popolnoma osvobojen.
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49 VZDRZEVANJE

je stroj izkljucen iz elektricnega omrezja in da je zavarovan pred nenamernim

Pred vsakim vzdrzevalnim delom se prepricajte, da so gibljivi deli stroja ustavljeni, da
A vklopom. Popravila na stroju lahko izvaja le izSolano strokovno osebje.

49.1 Plan vzdrzevanja

sggtrola nivoja Pred vsako uporabo Pred vsako uporabo
M_enJav.av Na vsakih 150 obratovalnih ur ali Na vsakih 150 obratovalnih ur ali
hidravlicnega krat | enkrat letno

olja enkrat letno

49.2 Menjava hidravlicnega olja

Redno preverjajte stanje olja. Najmanj enkrat letno v celoti zamenjajte hidravlicno
olje. Staro olje vedno pravilno odstranite in ga nikoli ne odvrzite med gospodinjske
odpadke. Prav tako ga ne smete zliti v odpadne vode.

Hidravli¢ni sistem cepilnika je zaprt sistem, ki vkljucuje rezervoar olja, oljno ¢rpalko in krmilni
ventil. Olje je potrebno v celoti zamenjati na vsakih 150 obratovalnih ur.

Za hidravli¢ni prenosni sistem cepilnika lesa se priporoc¢ajo naslednja olja (ali ekvivalentni
proizvodi): Shell Tellus 22, Mobil DTE 11, Aral Vitam GF 22 ali BP Energol HLP-HM 22.

=

MAX

MIN

KONTROLA STANJA OLJA: Ce je nivo olja prenizek,
se lahko oljna ¢rpalka poskoduje. Prenapolnjenost z
oljem pa lahko povzrodi pregrevanje hidravlicnega
sistema. Zato redno preverjajte nivo olja z merilno
palico.
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VZDRZEVANJE

Staro olje je strupeno in se ga ne sme
zlivati v okolje. Za informacije o
pravilni odstranitvi kontaktirajte vase
lokalne oblasti.

Menjava hidravlicnega olja poteka v naslednjih

korakih:

17. PrepriCajte se, da so vsi gibljivi deli stroja
ustavljeni in da je stroj izkljucen in
elektricnega omrezja.

18. Odvijte vijak za izpust olja in ga izvlecite
skupaj z merilno palico

3. Nagnite cepilnik s strani, kjer je oporna
noga. Pod cepilnik postavite posodo, ki drzi
najmanj 4 litre in spustite hidravli¢no olje

4. Sedaj nagnite cepilnik na stran, kjer je
motor.

5. Vlijte olje sveze hidravli¢no olje z
ustrezno specifikacijo.

6. Prepricajte se, da je stanje
napolnjenosti z oljem pravilno.

7. Ponovno vstavite vijak za izpust olja z
merilno palico in ga zategnite.

8. Preden cepilnik znova postavite v
horizontalni polozaj, se prepricajte, da
je vijak zategnjen, da preprecite
iztekanje olja.

ZIPPER MASCHINEN GmbH
ZI-HS5TN; ZI-HS7TU

www.Zipper-Maschinen.at




ZIPPER MASCHINEN GmbH
ZI-HS5TN; ZI-HS7TU

49.3 Naostritev cepilnega klina

ODSTRANJEVANIJE

Cepilnik lesa je opremljen z oja¢anim cepilnim klinom, ki ima posebno obdelano rezilo. Po daljSem
obratovanju in kadar je potrebno, naostrite cepilni klin s fino pilo, da zgladite povrsinske
poskodbe klina, kot so grebeni in zareze.

50

ODSTRANJEVANJE

Upostevajte nacionalne predpise, ki urejajo odstranjevanje odpadkov. Stroja,
strojnih komponent, kot tudi goriva in olja ne odlagajte v obicajni zabojnik za
odpadke. Za informacije o razpoloZljivih moznostih odstranitve kontaktirajte vase
lokalne oblasti. Ce pri vasem specializiranem trgovcu kupite nov stroj ali
ekvivalenten proizvod, je v nekaterih drzavah trgovec dolzan strokovno
odstraniti vas stari stroj.

Staro olje je strupeno in se ga ne sme zlivati v okolje. Za informacije o pravilni
odstranitvi kontaktirajte vase lokalne oblasti.

17 ODPRAVLJANJE NAPAK

PROBLEM

MOZEN VZROK

MOZNA RESITEV

Obdelovanec se ne razcepi

Obdelovanec je napacno
namescen

Obdelovanec pravilno
namestite.

Velikost ali trdota
obdelovanca presega
kapaciteto cepilnika.

Zmanjsajte velikost
obdelovancev.

Cepilni klin je top

Naostrite cepilni klin

Olje izteka.

Locirajte netesna mesta in se
po potrebi obrnite na Vasega
traovca.

Nepooblasceno spreminjanje
nastavitev vijaka za
omejevanje tlaka. Vrednost za
spodnji maksimalni tlak se
ujema.

Kontaktirajte Vasega trgovca

Potiskalo se trese, povzroca
neobicajen hrup ali mocno
vibrira.

V hidravlicnem sistemu je
premalo olja in/ali prevec
zraka.

Preverite nivo olja in po
potrebi dolijte olje.
Kontaktirajte Vasega trgovca.

Olje izteka na batu cilindra ali
na drugih mestih.

Zrak v hidravlichnem sistemu

Pred uporabo cepilnika odvijte
odzracevalni vijak za 3 do 4
obrate.

Odzracevalni vijak pred
transportom ni bil zategnjen.

Preden premaknete cepilnik,
zategnite odzracevalni vijak.

Vijak za izpust olja (z merilno
palico) ni zategnjen.

Zategnite vijak za izpust olja.

Hidravli¢ni krmilni ventil in/ali
tesnila so obrabljeni

Kontaktirajte Vasega trgovca
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51 PREDGOVOR (HR)
Postovani korisnice!

Ova uputa za uporabu sadrzi informacije i vazne upute za pokretanje i rukovanje modelima stroja
za cijepanje drva ZI-HS5TN i ZI-HS7TU.

U nastavku éemo uobicajeni trgovacki naziv uredaja (pogledajte na koricama) u ovoj uputi za
uporabu zamijeniti rije¢ju "stroj".

Uputa za uporabu je sastavni dio stroja i ne smije se uklanjati. Sacuvajte ju za kasnije koristenje i
prilozite ju stroju kada ga predajete drugim osobamal!

Postujte upute o sigurnosti!

struc¢no rukovanje, sprijecit ¢e se nesporazumi i eventualne Stete. Postujte upozorenja

E]:i:l Prije pustanja u pogon pazljivo procitajte ovu uputu. Time ¢e Vam biti olakSano
i upute o sigurnosti. Nepostivanje moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Zbog stalnog razvoja nasih proizvoda slike i sadrzaji mogu se neznatno razlikovati. Ako uocite
pogreske, molimo Vas da nas obavijestite.

Pridrzavamo pravo tehnickih izmjena!

Autorsko pravo
© 2018

Ova dokumentacija je zasticena autorskim pravom. Pridrzavamo sva prava koja iz toga proizlaze!
Posebno ¢emo sudski goniti pretisak, prevodenje i uzimanje fotografija i slika.

Dogovorena je nadleznost Zemaljskog suda u Linzu ili suda nadleznog za 4707 Schllsslberg.

Adresa servisne sluzbe:

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, 4707

Schlusslberg

AUSTRIJA

Tel : 443 7248 61116

Faks: +43 7248 61116-720
E-posta: info@zipper-maschinen.at
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52 SIGURNOST

Stroj koristite samo u tehnic¢kim ispravnom stanju te u skladu s namjenom i uzimajuci u obzir
pravila za sigurnost i opasnosti! Smetnje koje mogu negativno utjecati na sigurnost dajte odmah
ukloniti!
Stroj je namijenjen iskljucivo sljede¢im radovima:
Za cijepanje drva u smjeru vlakana, s dimenzijama koje se kre¢u unutar granica navedenih u
odjeljku , Tehnicki podaci.
Postupak cijepanja ovim strojem osmisljen je samo za jednu osobu.
Za drugacije koristenje koje izlazi iz ovih okvira te za materijalne stete ili ozljede koje
iz toga rezultiraju tvrtka ne preuzima nikakvu odgovornost niti
jamstvo.

Uvjeti koristenja:
Stroj je namijenjen za uporabu u sljede¢im uvjetima:

Rel. vlaznost: maks. 50 %
Temperatura (rad) +5° Cdo +40° C
Temperatura (skladistenje,

- o o

transport) 25° Cdo +55° C

Nenamjenska uporaba odn. nepostivanje objasnjenja i uputa u ovoj Uputi dovodi do prestanka
svih jamstvenih prava i prava na naknadu Stete prema tvrtki Zipper GmbH.

Nedopusteno koristenje:

- Rad stroja bez odgovarajucih fizickih ili mentalnih sposobnosti

- Rad stroja bez poznavanja Upute za uporabu

- Promjene konstrukcije stroja

- Rad stroja u opasnostima kojima postoji opasnost od eksplozije

- Rad stroja izvan zadanog okvira primjene

- Uklanjanje sigurnosnih oznaka na stroju

- Mijenjanje, zaobilazenje ili stavljanje van snage sigurnosnih naprava na stroju

52.1 Upute o sigurnosti

Necitka ili uklonjena upozorenja i/ili naljepnice na stroju treba odmah zamijeniti!
Lokalne zakone i odredbe mogu odredivati najmanju starost rukovatelja te ogranicavati
upotrebu ovog stroja!

Radi spreCavanja pogresaka u radu, oStecenja i ugrozavanja zdravlja OBAVEZNO treba postivati
sljede¢e mjere za siguran rad:

- Ne cijepajte natopljeno drvo.

- Drvo cijepajte samo u leze¢em polozaju u smjeru viakana!

- Ne cijepajte drvo u kojem ima stranih tijela, npr. ¢avala, kabela itd.

- Strojem na otvorenim nikada ne radite na kisi.

- Za postavljanje odaberite ravnu podlogu na kojoj nema vibracija i koja se ne klize.

- Na radnom mjestu osigurajte dobru osvijetljenost.

- Podrucje rada drzite Cistim od prepreka (npr. komada ili ostataka drva itd.).

- Prije svake uporabe provjerite ispravnost stroja (Cvrsti dosjed kabela i vijaka,
funkcionalnost naprava za iskljucivanje itd.).

- Prije ukljucivanja stroja uvjerite se da je prekidac za ukljucivanje i iskljuc¢ivanje u polozaju
"Aus" (iskljuceno).

- Stroj nikada ne ostavljajte bez nadzora dok radi.

- Rad, odrzavanje i popravljanje stroja smiju obavljati samo osobe koje poznaju stroj i koje
su tijekom tih radova upoznati s moguéim opasnostima.

- Tako postoji mogucnost da na stroju radi viSe osoba (npr. punjenje i praznjenje), na
cijepanju uvijek treba raditi samo jedna osoba.

- Kao vlasnik uredaja uvjerite se da neovlastene osobe budu da odgovaraju¢em
sigurnosnom razmaku od stroja te posebno djecu udaljite od stroja.
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SIGURNOST

- Nosite prikladnu radnu odjecu (zastita za oci, radne rukavice, zastitna obuca te pripijena
radna odjeca, ali nikad Siroku odjecu, kravate, nakit, itd. - Opasnost od uvlacenja!

- Ruke drzite dalje od procjepa i pukotina koje nastaju u drvu.

- Ne posezite u podrucje cijepanja.

- Nemojte raditi na stroju ako ste umorni, dekoncentrirani odn. pod utjecajem lijekova,
alkohola ili droga!

- Stroj nemojte koristiti u podruéjima u kojima pare od boja, otapala ili gorivih tekucina
predstavljaju potencijalnu opasnost (opasnost od pozara odn. eksplozije!).

- U neposrednom okruzenju stroja nemojte pusiti (opasnost od pozara)!

- Pazite da uredaj bude uzemljen.

- Koristite samo prikladne produzne kablove.

- Prije CiS¢enja, odrzavanja ili popravljanja stroj uvijek odvojite od strujne mreze i osigurajte
ga od nehoti¢nog ponovnog ukljucivanja.

- Koristite samo ispravan alat.

52.2 Ostale opasnosti

Usprkos namjenskoj uporabi i dalje postoje druge opasnosti. Uslijed izvedbe i konstrukcije stroja
moglo bi do¢i do opasnih situacija koje su u ovoj Uputi za uporabu oznacene ovako:

f OPASNOST

Ovakva Uputa o sigurnosti ukazuje na neposredno opasnu situaciju koja, ako se ne
sprijeCi, moze dovesti do smrti ili teSkih ozljeda.

A Ovakva Uputa o sigurnosti ukazuje na mogucu opasnu situaciju koja, ako se ne
sprijecCi, moze dovesti do teskih ozljeda pa ¢ak i do smrti.

OPREZ
Ovakva Uputa o sigurnosti ukazuje na mogucu opasnu situaciju koja, ako se ne

sprijeCi, moze dovesti do manjih ili lakih ozljeda.

‘ NAPOMENA

Ovakva Uputa o sigurnosti ukazuje na mogucu opasnu situaciju koja, ako se ne
sprijeCi, moze dovesti do materijalne Stete.

Neovisno o svim sigurnosnim propisima vas zdravi razum i vasa odgovarajuca tehnicka
kvalifikacija/obuka jesu i ostaju najvazniji cimbenik sigurnosti za ispravno rukovanje strojem!
Siguran rad u prvom redu ovisi o vama!
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53 MONTAZA POSTOLJA (SAMO ZA ZI-HS7TU)

f OPREZ
Zbog velike tezine za montazu na postolje potrebne su najmanje dvije osobe!

A. Odvajanje uredaja od strujne mreze:
uvijerite se da uredaj nije spojen na
strujnu mrezu i da je osiguran od
nehoti¢nog ukljucivanja!

B. Uklanjanje kotaca i potporne noge:
demontirajte kotace (14) i potpornu
nogu (16).
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C. Montaza postolja: sastavite postolje
(kao sto je prikazano na lijevoj slici).

D. Pricvrscivanje tijela stroja: tijelo
stroja (kao Sto je prikazano na lijevoj
slici) montirajte na postolje.

E. Zatim izvrsite korake opisane u nastavku
kako biste zavrsili montazu!
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54 MONTAZA UREDPAJA ZI-HS5TN I ZI-HS7TU

54.1 Drska za podizanje

MEA16:2 A. Montaza drske za podizanje: driku za

‘ podizanje dvama vijcima M6x16
Om M6 x 16 X 2 pri¢vrstite na U drzac.

54.2 Polica za drvo

B. Montaza podne zastitne ploce: podnu
zastitnu plo¢u montirajte na straznju
vodecu plocu i osigurajte ju dvama
cilindarskim vijcima M6x12 i
protumaticama.

Otpustite imbus vijak i vedi vijak na
drzacu kotaca, otvoreni kraj potpore 2
umetnite izmedu velike plocice i drzaca
kotaca te zategnite vijak.

Gornji kraj potpore 2 i podne zastitne
ploCe spojite kriznim vijkom M6x12 i
protumaticom M6 te ih zategnite.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-HS5TN; ZI-HS7TU



MONTAZA UREPAJA ZI-HS5TN I ZI-HS7TU

@ o0 o

MB x 12 (x 1 M6 x 12 (x 1

C. Montaza police za drvo na desnoj
strani: dva pri¢vrsna otvora police za
drvo s desne strane poravnajte s otvorima
na straznjoj strani stroja za cijepanije
drva. Imbus vijak M6x12 i opruzni prsten
6 umetnite u otvor za montazu na lijevoj
strani, joS jedan imbus vijak M6x12 i
protumaticu M6 na desnu stranu te ¢vrsto
zategnite oba vijka (1).

Zatim otpustite vijak s plosnatom glavom
i maticu na lijevoj strani prednje noge,
otvoreni kraj potpore 1 nataknite na vijak
i zategnite maticu.

@ ME > 12 Gornji kraj potpore 1 pomocu kriznog
M6 x 12 x 1 e vijka M6x12 i protumatice M6 spojite s

. < policom za drvo 1 te ¢vrsto zategnite vijak
&> @) M6 x 12 > 1 (2).

QO o 0+0

M6 x 12 (x 1y M6 x 12 (x 1)

D. Montaza police za drvo na lijevoj
strani: dva pri¢vrsna otvora police za
drvo s lijeve strane poravnajte s otvorima
na prednjoj strani stroja za cijepanje
drva. Imbus vijak M6x12 i elasti¢nu
podlosku 6 umetnite u otvor za montazu
na desnoj strani, jos jedan imbus vijak
M6x12 i protumaticu M6 na lijevoj strani
te Cvrsto zategnite oba vijka.

Zatim otpustite vijak s plosnatom glavom
i maticu na desnoj strani prednje noge,
otvoreni kraj potpore 1 nataknite na vijak
i zategnite maticu.

N

M& x 12 X1 Gornji kraj potpore 1 pomocu kriznog

oOo® © M6& X 12 % T E vijka M6x12 i protumatice M6 spojite s
. < policom za drvo 2 te Cvrsto zategnite

&) M6 x 12 x 1 vijak.
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MB x 12 (x2)

y /J E. Fiksiranje police za drvo s desne i
- lijeve strane: police za drvo 1 i 2 spojite
S
@D O M6 x 12 X 2 E pomocu dva vijka M6x12 i protumatice.

54.3 Stitnik od celiénog lima

F. Montaza zastitne ploce s prednje,
lijeve i straznje strane: prednju
zastitnu plocu, lijevu zastitnu plocu i
dvije straznje zastitne ploce vijcima
M6x12 i maticama pricvrstite za glavni
stol i podnu plocu (1).

M6 x 12
==
M6 x 12 (x 2» =

M6 x 12

M5 x 12 (x 3

M5 x 12 ¢x 4
e T M5 x 12 (x 2)

= -j_::_':',.ij

M5 x 12 (x 3
(For model 65558,
65558-6, 65558-7))
M5 < 12 (x 2

(For model 65553

G. Spajanje gornje i straznje zastitne
ploce: obje gornje zastitne ploce vijcima
M5x16 i maticama montirajte na
okomite ploce (2).

Priklju¢cima za ploce, vijcima i maticama
M5x12 (3) spojite gornju i straznju
zastitnu plocu.
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55 TRANSPORT

Radi lakseg transporta na krace udaljenosti stroj za cijepanje drva ima dva kotaca i drsku za
transport.

NAPOMENA

rﬁ Prije pomicanja stroja za cijepanje drva uvjerite se da je zategnut vijak za
odzracivanje!

Ako se za podizanje koristi kran (npr. prilikom utovara na
kamion), dizalicu pri¢vrS¢ujte isklju¢ivo na za to
predvidenim mjestima.

Postujte vazece propise o osiguranju tereta!

Dizalicu nikada nemojte zakvaciti za drsku za transport!

Stroj za cijepanje nikad ne transportirajte kad je
natovaren!

Za pomicanje stroja za cijepanje na krace udaljenosti
uhvatite ga za transportnu drsku i lagano ga nagnite.

OPREZ

Nikad ne mijenjajte postavku vijka za ogranic¢enje tlaka! Maksimalna sila
i cijepanja stroja za cijepanje tvornicki je namjeStena, a vijak za ograniCenje tlaka

osiguran je ljepilom kako bi se zajamcilo da tlak nece prekoraciti zadanu, namjesteni
vrijednost. Namjestanje je izvrSio kvalificirani mehanic¢ar uz pomo¢ profesionalnih
instrumenata. Neovlasteno namjestanje vijka za ogranic¢enje tlaka moze dovesti do
teskih ozljeda i/ili oStecenja stroja.

56.1 Pripremne aktivnhosti

56.1.1 Podmazivanje klina za cijepanje
Prije poCetka rada na klin za cijepanje nanesite tanak sloj masti. Time produZujete vijek trajanja
svojeg alata.
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56.1.2 Odzracivanje hidraulickog sustava

NAPOMENA

Prije pokretanja stroja za cijepanje drva nikad nemojte zaboraviti otpustiti vijak za
odzracivanje! U protivhom ce se zrak koji se ve¢ nalazi u sustavu opet komprimirati i
potom ce se tlak smanijiti, Sto ¢e za posljedicu imati unistenje brtvi u hidraulickom
krugu te se stroj za cijepanje vise ne¢e moci koristiti.

Za odzracivanje hidraulickog sustava vijak za odzracivanje otpustite za nekoliko okreta

'I c tako da zrak moZe polagano ulaziti u spremnik ulja i izlaziti iz njega.

Zracna struja kroz spremnik ulja trebala bi se za vrijeme rada moci uociti.
Vazno: prije svakog transporta zategnite vijak za odzraCivanje kako biste sprijecili
curenje ulja.

56.1.3 Fiksiranje uredaja (samo ZI-HS5TN)

Stroj za cijepanje prije pokretanja postavite na stabilan i
ravan radionicki stol visine 72-85 cm.

Potpornu nozicu kao sSto je prikazano na lijevoj slici
pricvrstite dvama vijcima (M8x35).

Stroj za cijepanje drva ima dvorucno
upravljanje. Dok lijeva ruka upravlja
hidraulickom upravljackom rucicom, desna
ruka upravlja tla¢nim prekidacem (v. slika
lijevo). Ako maknete jednu ruku, stroj za
cijepanje drva odmah prestaje raditi.

S ERIE]

Zaporna naprava kojom upravlja okidni
mehanizam konstruirana je tako da se sprijeci
slucajno spustanje hidraulicke upravljacke
rucice.

Za rukovanje hidraulickom upravljackom
ru¢icom najprije ju pomaknite prema naprijed,
a zatim kaziprstom povucite otponac prema
dolje (slika lijevo).
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Tek kad obje ruke puste upravljacke
elemente, potisna ploca ¢e se automatski
vratiti u pocetni polozaj.

NAPOMENA

Stroj za cijepanje drva nikad ne izlazite tlaku duze od 5 sekundi buduci da ¢e se u
protivhom ulje koje je pod tlakom pregrijati Sto moze dovesti do loma ostrice ili
oStecenja stroja.

N\

Pazite da se drvo prilikom cijepanje ne okrece,
ljulja ili sklize. Osim toga vodite racuna o
vremenskom ograni¢avanju od pet sekundi za
stavljanje stroja pod tlak.

Ako se komad drva ne moze rascijepati, to
znadi da njegova tvrdoca nadilazi kapacitet
stroja. U takvom slucaju okrenite komad drva
za 90° i pokusajte ga tako rascijepati. Ako ni
to ne funkcionira, drvo radi saigurnosti i
zastite stroja treba izdvojiti.

Drvene blokove uvijek cijepajte u lezecem
polozaju i u smjeru vlakana.

Drvene blokove za cijepanje uvijek ¢vrsto
postavljajte na ploCe za prihvat drva i na radni
stol, a ruke drzite podalje od rascjepa i
pukotina koje se otvaraju u drvu.

Nikad nemojte pokusavati istovremeno cijepati
dva ili viSe komada drva. Moglo bi se dogoditi
da jedan od njih bude katapultiran te vas
pogodi i ozlijedi.
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56.2.1 Uklanjanje zaglavljenog drva

OPREZ

é Ne pokuSavajte sami niti uz pomo¢ drugih osoba rukom ukloniti zaglavljeni komad drval!

Mogli biste se poskliznuti i/ili prignjeciti te se ozbiljno ozlijediti.

Napomena:

Zaglavljeni drveni blok ne pokusavajte
osloboditi udarcima (npr. sjekirom).
Udaranjem biste mogli ostetiti stroj ili ga
pokrenuti te tako uzrokovati nezgodu.

Oslobadanje zaglavljenog drvenog bloka:

e Najprije oslobodite oba upravljacka
elementa.

e Nakon Sto se potisna ploca vrati natrag te se
zaustavi u pocetnom polozaju, pod
zaglavljeno deblo stavite drveni klin.

e Pokrenite stroj za cijepanje drva kao bi se
drveni klin pomaknuo dovoljno da cijeli dode
pod zaglavljeni drveni blok.

e Ponovite gornji postupak s drugim drvenim
klinovima sve dok se deblo ne oslobodi.
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57 ODRZAVANIE

mreze i osiguran od nehoti¢cnog ponovnog pokretanja! Samo obuceno stru¢no osoblje

2 Prije odrzavanja uvjerite se da pokretni dijelovi miruju, da je stroj odvojen od strujne
smije provoditi popravke na stroju!

57.1 Plan odrzavanja

llflc;gtrola razine Prije svake uporabe Prije svake uporabe
Zamjena . - v . - v .
hidrauli¢kog ulja svakih 150 sati ili 1x godisnje svakih 150 sati ili 1x godisnje

57.2 Zamjena hidraulickog ulja

NAPOMENA

Redovito provjeravajte razinu ulja. Najmanje jednom godisnje kompletno promijenite
hidraulicko ulje. Staro ulje uvijek ispravno zbrinite i nikada ga ne bacajte u kucanski
otpad niti ga izlijevajte u otpadne vode!

Hidraulicki sustav stroja za cijepanje drva je zatvoreni sustav sa spremnikom ulja, uljnom
pumpom i upravljackim ventilom. Svakih 150 sati rada treba kompletno zamijeniti ulje.

Sljedeca ulja (ili jednakovrijedni proizvodi) preporu¢amo za hidraulic¢ki prijenosni sustav stroja za
cijepanje: Shell Tellus 22, Mobil DTE 11, Aral Vitam GF 22 ili BP Energol HLP-HM 22.

=

MAX

MIN

PROVIJERA RAZINE ULJA: U slucaju preniske razine
ulja, uljna pumpa se moze ostetiti, a prevelika
koli¢ina moze dovesti do pregrijavanja hidraulickog
sustava. Zato razinu ulja redovito provjeravajte
mjernom Sipkom.
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ODRZAVANJE

Stara ulja su otrovna i ne smiju
dospjeti u okoli$. Po potrebi za
informacije o ispravnom zbrinjavanju
kontaktirajte lokalne vlasti.

U tu svrhu napravite sljedece:

19. Uvjerite se da svi pokretni dijelovi
miruju i da je stroj za cijepanje drva
odvojen do struje.

20. Otpustite vijak za ispustanje ulja i uklonite
ga zajedno s mjernom Sipkom

21. Stroj za cijepanje drva iznad posude od
najmanje Cetiri litre okrenite na stranu s
potpornim nogama kako biste ispustili
hidraulicko ulje

22. Stroj za cijepanje drva zatim opet
okrenite na stranu motora.

23. Dolijte svjeze hidraulicko ulje
odgovarajucih specifikacija.

24. Uvjerite se da je nakon dolijevanja
razina ulja ispravna.

25.  Vratite vijak za ispustanje ulja i mjernu
Sipku i zategnite ih.

26.Uvjerite se da je vijak zategnut kako biste
sprijecili curenje ulja ako stroj za cijepanje
drva kasnije opet stavite u vodoravan
polozaj.

ZIPPER MASCHINEN GmbH
ZI-HS5TN; ZI-HS7TU

www.Zipper-Maschinen.at




ZIPPER MASCHINEN GmbH
ZI-HS5TN; ZI-HS7TU

57.3 Ostrenje klina za cijepanje

ZBRINJAVANIE

Stroj za cijepanje drva ima ojacani klin za cijepanje sa specijalno obradenom ostricom. Nakon
dugotrajnijeg rada i po potrebi klin treba naostriti finom turpijom kako bi se uklonili bridovi ili

urezi.

ZBRINJAVANIE

z

Postujte nacionalne propise o zbrinjavanju otpada. Stroj, dijelove stroja ili
pogonska sredstva ne zbrinjavajte s obi¢nim otpadom. Po potrebi za informacije
o dostupnim moguénostima zbrinjavanja kontaktirajte lokalna tijela vlasti. Ako
kod specijaliziranog trgovca kupite novi stroj ili ekvivalentni uredaj, u nekim je
zemljama trgovac duzan odgovarajuce zbrinuti stari stroj.

&

Stara ulja su otrovna i ne smiju dospjeti u okolis. Po potrebi za informacije o
ispravhom zbrinjavanju kontaktirajte lokalne vlasti.

59

UKLANJANJE POGRESAKA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

MOGUCE RIESENJE

Blokovi se ne cijepaju

Drveni blok je pogresno
postavljen

Ispravno postavite drveni
blok.

Velicina ili tvrdoc¢a drvenog
bloka nadilaze kapacitet
stroja.

Smanjite veli¢inu drvenih
blokova.

Klin za cijepanje je tup

Naostrite klin za cijepanje

Ulje curi.

Odredite mjesto curenja i po
potrebi se obratite svojem

Neovlasteno je promijenjena
postavka vijka za ogr. tlaka.
Vrijednost donjeg maks. tlaka
je ispravna.

Kontaktirajte svojeg trgovca

Tlacna ploca se klima, stvara
neobic¢ne zvukove ili jako
vibrira.

Premalo hidrauli¢kog ulja i/ili
previSe zraka u hidraulickom
sustavu.

Provjerite razinu ulja i po
potrebi dolijte ulje; provijerite
i ulijte ulje; kontaktirajte
trgovca.

Ulje curi na podizacu cilindra
ili na drugim mjestima.

Zrak u hidraulickom sustavu

Prije pokretanja stroja za
cijepanje drva vijak za

Vijak za odzracivanje prije
transporta nije zategnut.

Prije pomicanja stroja za
cijepanje drva zategnite vijak

Vijak za ispustanje ulja (s
mjernom Sipkom) nije

Cvrsto zategnite vijak za
ispustanje ulja.

Istrosen je sklop hidraulickog
upavljackog ventila i / ili
istroSene brtve

Kontaktirajte svojeg trgovca

www.Zipper-Maschinen.at
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60 ELOSzO (HUL)
Tisztelt Vasarlonk!

Ez az lUzemeltetési utasitas informaciokat és fontos megjegyzéseket tartalmaz a ZI-HS5TN és ZI-
HS7TU fahasitd gépek lizembe helyezésével és kezelésével kapcsolatban.

Az alabbiakban a késziilék kereskedelmi nevét (lasd a feddlapon) ebben a hasznalati Utmutatoban
a ,gép” megnevezéssel helyettesitjik.

A haszndlati Gtmutaté a gép része és a géppel egyiitt meg kell 8rizni. Orizze meg késdbbi
hasznalatra és mellékelje a géphez, ha azt harmadik félnek tovabbadja!

Vegye figyelembe a biztonsagi utasitasokat!

Uzembe helyezés elétt alaposan olvassa el az Gtmutatét. Ugy megkdnnyiti a szakszer(

EE kezelést és megel6zi a félreértéseket és az esetleges karokat. Tartsa magat a
figyelmeztetd és biztonsagi utasitdsokhoz. A figyelmen kivil hagyas komoly
sérilésekkel jarhat.

A termékeink folyamatos fejlesztése miatt az abrdk és a tartalom enyhén eltérhetnek. Ha hibat
észlel, akkor értesitsen.

M(iszaki valtoztatasok joga fenntartva!

Szerzoi jog
© 2018

Ez a dokumentacio szerz6i jogvédelem alatt all. Az alkotmanyos jogok fenntartva! Kulénésen az
utannyomas, a forditas, valamint a fényképek és abrak atvételét kovetjik jogi uton.

Az illetékes birdsag a Linz jarasbirdsag vagy a 4707 Schlisslberg helységben illetékes birdsag.

Ugyfélszolgalat cime:

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, 4707
Schlisslberg

AUSZTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Fax: +43 7248 61116-720
Mail: info@zipper-maschinen.at
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61 BIZTONSAG

A gépet csak mliszakilag kifogastalan allapotban, valamint a rendeltetésének megfelelGsen, a
biztonsagot és a veszélyeket szem elGtt tartva hasznalja! A biztonsagot befolyasold
Uzemzavarokat azonnal haritsa el!
A gépet kizardlag az alabbi mliveletekre hasznalja:
Olyan fa hasitasara a fa szaldnak az iranyaban, amelyek mérete megfelel a ,,M{szaki adatok”
részben megadott hatarértékeknek.
A gépet fahasitasra csak egy ember altali kezelésre terveztik.
Egy ezen tulmend hasznalatért és az ebbdl szarmazé anyagi karokért vagy személyi
sériilésekért a nem vallal felel6sséget és nem nyujt garanciat.

Hasznalati feltételek:
A gép az alabbi feltételek k6zo6tt hasznalhato:

Rel. Paratartalom: max. 50%
Hémérsékletek (lizemi) +5 °C és +40 °C kozott
HOomérsékletek (szallitas,

) o 4 o s
raktarozas) +25 °C és +55 °C kozott
Nem rendeltetésszer( hasznalat, ill. a jelen Utmutatdban foglalt leirdsok és Utmutatdk figyelmen
kivil hagyasa esetén a Zipper GmbH-val szemben tamasztott 6sszes garancialis kovetelés és
kartéritési igény érvénytelenné valik.

Nem engedélyezett hasznalat:

- A gép hasznalata a megfeleld fizikai és szellemi alkalmassag hidanyaban

- Ne hasznalja a gépet a hasznalati Gtmutatoé ismerete nélkil

- A gépen eszkozolt szerkezeti modositasok

- A gép hasznalata robbanasveszélyes kdrnyezetben

- A gép hasznalata a megadott teljesitménytartomanyokon kivl

- A gépre szerelt biztonsagi jelzések eltavolitasa

- A gép biztonsagi berendezéseinek modositasa, megkeriilése vagy hasznalaton kivdil
helyezése

61.1 Biztonsagi utasitasok

A gépen elhelyezett immar olvashatatlan és eltavolitott figyelmeztet6 tablakat és/vagy
matricakat azonnal cserélje le!

A helyi torvények és rendelkezések meghatarozhatjak a kezelé6 minimalis életkorat és
korlatozhatjak a gép hasznalatat!

A hibas mikodés, karok és egészségkarosodasok elkertlése érdekében ezenkivil tartsa be a
kovetkezd utasitasokat a biztonsdagos munkavégzés érdekében:

- Ne hasitson nedves fakat.

- Csak fektetve és a szal iranyaban hasitsa a fat!

- Ne hasitson olyan fat, amelyben idegen testek, pl. szegek, kabelek stb. vannak.

- A szabadban soha ne hasznalja es6ben a gépet.

- A feldllitasi helyhez valasszon egy sima, razkodasoktol védett és csuszasmentes talajt.

- Gondoskodjon a megfelel6 megvilagitasrol a munkehelyen.

- Tartsa tavol a munkaterllettdl az akadalyokat (pl. fadarabokat, famaradvanyt stb.).

- Ellendrizze a gép kifogastalan allapotat minden hasznadlat el6tt (a kabelek és csavarok
rogzitését, a kikapcsold berendezések miikodoképességét stb.).

- Gy6z6djon meg, hogy a Be/Ki kapcsold ,Ki” helyzetben van, miel6tt bekapcsolja a gépet.

- Soha ne hagyja fellgyelet nélkiil a bekapcsolt gépet.

- A gépet csak olyan személyek lzemeltethetik, tarthatjdk karban vagy javithatjak, akik
jartasak a gép kezelésében, és tisztdban vannak a munkak soran fellépd lehetséges
veszélyekkel.

- Annak ellenére, hogy fennall annak a lehet6sége, hogy a gépen tébben dolgozzanak (pl.
be- és kirakodas), a hasitasi folyamatot mindig egy embernek kell végeznie.
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- Uzemeltetdként gy6z8djén meg, hogy az illetéktelen személyek a betartsdk a biztonsagi
tavolsagot a géppel szemben, és kiilondsen a gyerekeket tartsa tavol a géptdl.

- Viseljen megfelel6 munkaruhat (védészemiveget, munkakesztylt, munkavédelmi cipét, ill.
szlk védéruhdzatot), azonban semmilyen esetben se viseljen b6 ruhat, nyakkendét,
ékszereket stb. — fennall a becsip6dés veszélye!

- Ne dugja a kezét a faban keletkez6 résekbe vagy repedésekbe.

- Ne nyuljon a hasitas teriletére.

- Faradtsag, figyelmetlenség esetén ill. gydgyszer, alkohol vagy kabitészer hatasa alatt tilos
a géppel munkat végezni!

- Ne hasznalja a gépet olyan terilleteken, ahol festékg6zok, olddszerek vagy gyulékony
folyadékok kozvetlen veszélyt okozhatnak (Tilz-, ill. robbanasveszély!).

- Ne dohanyozzon a gép koézvetlen kozelében (Tlzveszély)!

- Figyeljen ra, hogy a gép féldelve legyen.

- Csak megfelel6 hosszabbitokabeleket hasznaljon.

- A tisztitasi, karbantartasi vagy javitasi munkak el6tt mindig csatlakoztassa le a gépet a
halozatrél, és biztositsa a véletlen visszakapcsolas ellen.

- Csak sértetlen szerszamot hasznaljon.

61.2 Fennmarado kockazatok

A rendeltetésszer( hasznalat ellenére is jelen lehetnek fennmarado kockazatok. A gép felépitése
és szerkezete miatt fennallhatnak olyan veszélyes helyzetek, amelyeket a jelen hasznalati
Utmutatoban az aldbbi modon jel6ltiink:

f VESZELY

Egy ilyen biztonsagi utmutatas egy kozvetlen veszélyes helyzetre hivija fel a
figyelmet, amely haldlt vagy sulyos sérliléseket okoz, amennyiben azt nem kerilik el.

& Egy ilyen biztonsagi utmutatas egy lehetséges veszélyes helyzetre hivja fel a

figyelmet, amely sulyos sériiléseket vagy akar haldlt is okozhat, amennyiben azt nem
kertlik el.

VIGYAZAT

& Egy ilyen biztonsagi Utmutatas egy lehetséges veszélyes helyzetre hivja fel a
figyelmet, amely csekély vagy konny( sértiléseket okozhat, amennyiben azt nem

kerulik el.

‘ ERTESITES

Egy ilyen biztonsagi utmutatas egy lehetséges veszélyes helyzetre hivja fel a
figyelmet, amely anyagi karokat okozhat, amennyiben azt nem kerilik el.

Az Osszes biztonsagi intézkedés ellenére a jézan itél6képesség és a megfelel6 mUiszaki
képesség/képzés a legfontosabb biztonsagi tényez6 a gép hibatlan kezelése soran. A
biztonsagos munkavégzés elsésorban Onon mulik!
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AZ ALVAZ FELSZERELESE (CSAK A ZI-HS7TU ESETEBEN)

VIGYAZAT
A nagy tdmeg miatt a fahasitd gép raszereléséhez az alvazra legalabb két személy

szlikséges!

A. A gép lecsatlakoztatasa a halozatrél:
Biztositsa, hogy a gép mar nincs a
halézatra csatlakoztatva, hogy biztositva
van a véletlenszer( bekapcsolas ellen!

B. A kerekek és a tamasztolab
eltavolitasa: Szerelje le a kerekeket
(14) és a tamasztodlabat (16).
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C. Az alvaz felszerelése: Szerelje 6ssze
az alvazat (a bal oldali abran
bemutatottak szerint).

D. A géptest rogzitése: Szerelje fel a
géptestet az alvazra (a bal oldali abran
bemutatottak szerint).

E. Az 0sszeszerelés befejezéséhez végezze
el a kovetkez6 |épéseket az alabb leirt
madon!
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63.1 Emelokengyel

MEA16:2 A. Az emel6kengyel felszerelése:
‘ Rogzitse az emelbkengyelt két M6x16
Om M6 x 16 X 2 csavarral az U-tartéhoz.

) m——
o —
,_ — -

B. A fenéklemez felszerelése: Szerelje fel
a fenéklemezt a hatso vezetdlemezre,
majd biztositsa a két M6x12 hengerfejes
csavarral és az ellenanyakkal.

Oldja ki a bels6 kulcsnyilasu csavart és a
nagy tarcsat a keréktartéonal, helyezze a
2-es merevitd nyitott végét a nagy tarcsa
és a keréktarto ko6zé, majd hdzza meg a
csavart.

Csatlakoztassa a 2-es merevitd fels6
végét és a fenéklemezt az M6x12
csillagcsavarral és az M6-os ellenanyaval,
majd hluzza meg azokat.
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@ o0 o

MB x 12 (x 1 M6 x 12 (x 1

C. A fatarto felszerelése a jobb oldalra:
Igazitsa a fatartd két rogzitlyukat jobb
oldalon a fahasité gép hatoldalan talalhato
lyukakhoz. Helyezzen be egy M6x12
hatlapfejl csavart és egy 6-0s rugds
gyUlrdt a bal oldalra, egy masik M6x12
hatlapfejl csavart és egy M6-o0s
ellenanyat a jobb oldalra, majd hizza meg
mindkét csavart (1).

Lazitsa ki a lapos fejli csavart és az anyat
az ellls6 l1ab bal oldalan, dugja az 1-es
merevité nyitott végét a csavarra, majd
hlzza meg az anyat.

ME > 12 Csatlakoztassa a 1-es merevitd fels6

M6 x 12 x 1 et végét az M6x12 csillagcsavarral és az M6-
. < os ellenanyaval az 1-es fatartoval, majd

O=N©) M6 x 12 x1 hizza meg a csavart (2).

QO o 0+0

M6 x 12 (x 1y M6 x 12 (x 1)

D. A fatarté felszerelése a bal oldalra:
Igazitsa a fatart6 két rogzitélyukat bal
oldalon a fahasité gép ellilsé oldalan
talalhatd lyukakhoz. Helyezzen be egy
M6x12 hatlapfejli csavart és egy 6-os
rugos alatétet a jobb oldalra, egy masik
M6x12 hatlapfeji csavart és egy M6-0s
ellenanyat a bal oldalra, majd hdzza meg
mindkét csavart.

Lazitsa ki a lapos fejli csavart és az anyat
az ellils6 1ab jobb oldalan, dugja az 1-es
merevité nyitott végét a csavarra, majd
hlzza meg az anyat.

5

M6 x 12 x 1 Csatlakoztassa a 1-es merevit§ felsd

Om Q M6 x 12 % 1 E végét az M6x12 csillagcsavarral és az M6-
. < os ellenanyaval a 2-es fatartoval, majd

@)D M6 X 12 X1 hlzza meg a csavart.
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E. A fatartd rogzitése a jobb és a bal
oldalon: Kosse 6ssze az 1-es és 2-es
fatartot két M6x12 csavarral és
ellenanyakkal.

63.3 Acéllemez védo

M6 x 12
M6 x 12 (x 2» TS

M6 x 12

@
©

F. A védolemezek felszerelése, eldl, bal
oldalon és hatul: Rogzitse az elils6
védblemezt, a bal oldali véd6lemezt és a
két hatsé véddlemezt M6x12
csavarokkal és anyakkal a térzsasztalhoz
és a fenéklemezhez (1).

M5 x 12 (x 3

'4.\ M5 x 12 (x 2)

e = "i?;;_'::.t:

M5 x 12 (x 3
(For model 65558,
65558-6, 65558-7))

M5 x 12 ¢x 2»
(For model 65553

G. A felsO és a hats6 védilemez
Osszekotése: Szerelje 6ssze a két felsd
védllemezt az M5x16 csavarokkal és az
anyakkal a fligg6leges lemezekhez (2).
Kbsse Gssze a felsd és a hatulso
védillemezt a lemezcsatlakozokkal,
csavarokkal és M5x12 anyakkal (3).
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64 SZALLITAS

A konny( szallitdshoz kisebb tavolsdgokon a fahasitd gép fel van szerelve két kerékkel és egy
tartéfogantyuval.

ERTESITES

' f} Miel6tt elmozditana a helyérdl a fahasito gépet, ellendrizze, hogy a légtelenito
csavar meg van-e huzva!

Ha a gép emeléséhez darut hasznal (pl. tehergépkocsira
torténo felrakaskor), csak az arra kijelolt helyekre akassza
az emelGszerkezetet.
Vegye figyelembe a teher biztositdsdara vonatkozé
érvényes el6irdsokat!

Soha ne akassza az emeldszerkezetet a tartéfogantyuhoz!

Soha ne szallitsa a fahasité gépet megrakottan!

A fahasité gép elmozditdasdhoz kisebb szakaszokon, fogja
meg a tartéfogantyunal és dontse meg kissé.

S

65 UZEMELES

VIGYAZAT

Soha ne médositsa a nyomasszabalyozé csavar beallitasat! A fahasitd gép
i maximalis hasitéereje gyarilag van beadllitva és a nyomasszabdlyozé csavar

ragasztoszalaggal van lepecsételve annak érdekében, hogy a nyomads ne |épje tul az
el6re bedllitott maximalis értéket. A bedllitdst egy képzett szerel6 végezte el a
megfeleld szerszamokkal. A a nyomasszabalyoz6 csavar illetéktelen atallitdsa sulyos
sérliléshez és/vagy gép karosodasahoz vezethet.

65.1 Elokészito miveletek

65.1.1 A hasitéoék megkenése
A munka megkezdése el6tt kenje be a fahasitd gép hasitéékét egy vékony réteg kendézsirral. Ezzel
meghosszabbitja a szerszam élettartamat.
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UZEMELES

65.1.2 A hidraulikus rendszer légtelenitése

ERTESITES

Soha ne felejtse el a lIégtelenitd csavar
gépet! Ellenkez6 esetben a rendszerbe

t kicsavarni, miel6tt izembe helyezi a fahasito
n léve levegd folyamatosan 6sszenyomodik és

kitagul, aminek kovetkeztében a hidraulikus kérforgas tomitései tonkremennek, és a
fahasitd gép alkalmatlanna valik a hasznalatra.

Hidraulikus rendszer légtelenitéséhez lazitsa meg a légtelenité csavart néhany

kidramolhasson onnan.

'I c fordulattal Ggy, hogy a levegd fi

noman bedramolhasson az olajtartalybol, ill.

Az olajtartalyon keresztil folyd légaramnak a hasznalat kézben érzékelhetonek kell

lennie.

Fontos: Ahhoz, hogy megakadalyozza az olaj kifolyasat, minden szallitas el6tt hiuzza meg a

légtelenité csavart.

65.1.3 A gép rogzitése (csak ZI-HS5TN)

72-85 cm

Li;‘II-:ZE Hand|

Az Gzembe helyezése el6tt helyezze a fahasitd gépet egy

-es stabil, egyenes munkapadra.

A bal oldali abran lathaté modon rogzitse a tdmasztélabat
két csavarral (M8x35).

A fahasité gép kétkezes vezérléssel van
ellatva. Mig bal kézzel a hidraulikus
vezérldkart, a jobb kezével a
nyomaskapcsolét mikodtetheti (l1asd a bal
oldali abrat). Ha elveszi az egyik kezét, a
fahasité gép ,lefagy”.

A kioldd vezérlésl reteszel6berendezés célja,
hogy megakadalyozza a hidraulikus vezérl6kar
véletlenszer( leeresztését.

A hidraulikus vezérl6kar kezeléséhez
mozgassa azt el6bb elére, majd hizza a
mutatoujjaval a ravaszt lefele (bal oldali
abra).
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Automatischer Rucklauf

Csak ha mindkét kezével elengedi a
kezelGelemeket tér vissza a nyomodlap magatdl

s

ERTESITES
Soha ne fejtsen ki 5 percnél hosszabb ideig nyomast a fahasitéra, mivel a nyomas

alatt 1évod olaj tulforrésodhat, ami a penge téréséhez vagy a gép karosodasahoz
vezethet.

Vigyazzon, hogy hasitaskor a fa ne forduljon
el, ne mozduljon el és ne csusszon el. Vegye
ugyancsak figyelembe az 6t masodperces
korlatozast a nyomas gyakorlasakor.

Ha a faronk nem hasithaté ketté, akkor ez azt
jelenti, hogy a keménysége tullépi a gép
kapacitasat. Ilyen esetben forgassa el 90°-kal
a faronkot, és probalja meg ebben a
helyzetben kettéhasitani. Ha igy sem jar
sikerrel, biztonsagi okokbdl és a gép
megovasanak érdekében tegye félre a
farénkot.

Csak fektetve és a szal irdnyaban hasitsa a
farénkoket.

A hasitédshoz helyezze a faronkéket mindig
biztosan a fatarté lemezekre és a
munkaasztalra, és ne dugja a kezét a faban
keletkez6 résekbe vagy repedésekbe.

Soha ne probaljon egyszerre kett6 vagy tobb
faronkot kettéhasitani. Ilyenkor az egyik
kiropllhet, ami személyi sérilést okozhat.
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65.2.1 A beszorult fa eltavolitasa

VIGYAZAT

Soha ne probalja sajat maga vagy mas személyek segitségével a beszorult fat kézzel
eltavolitani! Ilyenkor fennall annak a veszélye, hogy elcsuszik és/vagy hogy beszorul,
és sulyosan megsérilhet.

Ne probalja a beszorult faronkot ttésekkel (pl.
fejszével) kiszabaditani. Az Gtések karokat
okozhatnak a gépben, vagy elindithatja a
gépet, ezzel balesetet okozvan.

A beszorult ronkok kiszabaditdsahoz:
e EIObb tegye szabadda a kezelGelemeket.
e Miutan a nyomoélemez hatramozdul és az

s

faéket a beszorult ronk ala.

e Inditsa el a fahasité gépet, ezzel annyira
elmozditvan a faéket, hogy teljesen
megalljon a beszorult farénk alatt.

e Ismételje meg a fent leirt folyamatot tébb
faékkel, amig a veszorult farénk teljesen ki
nem szabadul.
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66 KARBANTARTAS

alkatrészek ledlltak, a gép le van csatlakoztatva a villanyhaldzatrdl és biztositva van a
véletlen visszakapcsolas ellen! A gépen javitasi munkakat csak képzett
szakszemélyzet végezhet!

2 A karbantartasi munkak elkezdése el6tt bizonyosodjon meg, hogy a mozgé

66.1 Karbantartasi terv

EIIenorlzz_e a Minden hasznalat el6tt Minden hasznalat el6tt
motorolajszintet

Hidraulikus olaj f s . . ,

cseréje 150 oranként vagy évente 1x 150 déranként vagy évente 1x

66.2 A hidraulikus olaj cseréje
ERTESITES
Ellendrizze rendszeresen az olajszintet. Evente legaldbb egyszer cserélje le teljesen a

hidraulikus olajat. Mindig megfelel6en artalmatlanitsa a faradt olajat, soha ne dobja
ki a haztartasi szeméttel, és ne dntse a szennyviz-csatornabal!

A fahasité gép hidraulikus rendszere egy zart rendszer olajtartallyal, olajszivattyaval és
szabdlyozoszeleppel. Az olajat 150 (izemdra utan teljesen le kell cserélni.

A fahasitd gép hidraulikus tovabbitorendszeréhez az alabbi tipusu (vagy ezekkel egyenértéki)
olajakat ajanljuk: Shell Tellus 22, Mobil DTE 11, Aral Vitam GF 22 vagy BP Energol HLP-HM 22.

=

MAX

MIN

OLAJSZINT ELLENORZESE: TUl alacsony olajszint
esetén az olajszivattyu karosodhat, a tultéltés a
hidraulikus rendszer tulforrésodasahoz vezethet.
EllenGrizze ezért rendszeresen az olajszintet a
méro6palcaval.
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A faradt olaj mérgezd és nem juthat a
kdrnyezetbe. Vegye fel adott esetben
a kapcsolatot a helyi hatésagokkal a
szabalyszer( artalmatlanitassal
kapcsolatos informacidkért.

Ehhez végezze el a kdvetkezl |épéseket:

27. Bizonyosodjon meg rdéla, hogy minden
mozg6 alkatrész all, és hogy a fahasité gép
le van csatlakoztatva az aramforrasrol.

28.0ldja ki az olajleeresztd csavart, és
tavolitsa el a mérdpalcaval egyitt.

29. A hidraulikus olaj leeresztéséhez,
forditsa el a legalabb négy literes tartallyal
felszerelt fahasité gépet a tdmaszto feloli
oldalara.

30. Ezutan forditsa a fahasitd gépet a
motor feldli oldalara.

31. Toltson be a megfeleld specifikacidkkal
biré friss hidraulikus olajat.

32.  Bizonyosodjon meg rédla, hogy a
betoltott olaj szintje megfeleld.
33. Helyezze vissza az olajleeresztd csavart

€s a méro6palcat, és hlizza meg a csavart.

34.Az olaj kiszivargasanak elkeriilés
érdekében akkor, amikor a fahasité gép
ismét vizszintes helyzetbe kerll,
bizonyosodjon meg réla, hogy a csavar
meg van hlzva.
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HULLADEKKEZELES

66.3 A hasitoék élezése

A fahasitd gép egy erdsitett ékkel, specialisan kezelt éllel van felszerelve. HosszU (izemidd utan,
ill. ha szikséges, az éket egy finom reszelGvel koszorilje le tisztitani a sorjatdl és a forgacsoktol.

HULLADEKKEZELES

fel adott esetben a kapcsolatot a helyi hatésagokkal a rendelkezésre alld
artalmatlanitasi lehetoségekkel kapcsolatos informaciokért. Ha a
szakkereskedésben Uj gépet vagy egyenérték(i késziiléket vasarol, akkor

67
Vegye figyelembe a nemzeti hulladékkezelési el6irdasokat. A gépet, a gép
alkatrészeit és az lizemeltetési eszkdzdket ne dobja a haztartasi szemétbe. Vegye
I bizonyos orszagokban a régi készliléket kotelesek visszavenni.

A faradt olaj mérgez6 és nem juthat a kérnyezetbe. Vegye fel adott esetben a
kapcsolatot a helyi hatésagokkal a szabalyszer(i artalmatlanitassal kapcsolatos
informacidkért.

68 HIBAELHARITAS

HIBA LEHETSEGES OK LEHETSEGES OK

Helyezze megfelel6 poziciéba

A farénk rossz pozicidban all o
a faronkot.

A faronk mérete és

keménysége meghaladia a Csokkentse a faronkok

- o méretét.
gép kapacitasat.
A faronkdk nem hasithatok A hasitoék tul tompa. A hasitoék élezése
szét
Olaj szivérog. Azon05|t§a a szivargas r_\elyet,
és ha szlikseges, forduljon a
A nyomasszabalyozd csavart
illetéktelendl elallitottak. Az Forduljon a
alsé maximalis nyomas értéke | szakkereskedGjéhez.
megfeleld.
A nyomolemez razkaédik, Tul kevés hidraulikus olaj EII_(.elrgo,rlzze atz, OIaJ,StZ'Ftet’ es
szokatlan zajok hallhatéak és/vagy tul sok a levegoé a 2|Z:'asé(?ge|?:§5$2ézoéso é?a‘—?'z
vagy tulsagosan vibral. hidraulikus rendszerben. aat, : ]
potlasa; forduljon a
Leveg6 a hidraulikus Csavarija ki a légtelenit6
rendszerben csavart 3-4 fordulatnyira,
Szallitas el6tt nincs meghlizva | Miel6tt elmozditana a helyérdl
o ) a légtelenitd csavar. a fahasitd gépet, hiizza meg a
Olaj szivarog a dugattyu - - - - ”
toléradjanal vagy mashol. Az olajleereszto csavar (a Huzza meg az olajleeresztd
mérdpalcaval) nincs csavart.

A hidraulikus vezérlGszerep
alkatrészegység és/vagy a
tomités(ek) kopottak

Forduljon a
szakkereskedGjéhez.
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69 PREFACE (FR)
Cher client!

Ce manuel contient des informations et des conseils pour une utilisation correcte et slire et
I'entretien de fendeur de bliches ZI-HS5TN et ZI-HS7TU.

Ci-aprés le nom commercial habituel de I'appareil (voir page de couverture) de ce manuel sera
remplacé par le terme "machine".

Le manuel fait partie de la machine et ne doit pas étre stocké séparément. Le lire attentivement
avant la premiére utilisation de la machine et le conserver pour référence future. Lorsque la
machine est utilisée par d'autres personnes, toujours remettre le manuel avec la machine!

Lire et respecter les consignes de sécurité!

Lisez attentivement le manuel avant d’utiliser la machine. Suivez les instructions de
E]:i] sécurité. Ignorer ces instructions peut entrainer des blessures graves !

En raison du développement continu de nos produits, les illustrations, les images
peuvent varier légérement. Toutefois, si vous découvrez des erreurs, veuillez-nous en
informer a l'aide du formulaire de suggestions.

Les spécifications techniques sont soumises a changements!

Copyright
© 2018

Ce document est protégé par le droit international des droits d'auteur. Tous droits réservés. Surtout
la réimpression et la traduction et la représentation des images seront poursuivies par la loi. La
juridiction est le tribunal régional de Linz ou un tribunal pour 4707 Schllsslberg.

Contact service apres-vente

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, 4707
Schlisslberg

AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Fax: +43 7248 61116-720
Mail: info@zipper-maschinen.at
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70 SECURITE

N'utilisez la machine que lorsqu'elle est en parfait état technique et comme prévu, en étant
conscient de la sécurité et des dangers! Faites réparer immédiatement tout dysfonctionnement
susceptible de compromettre la sécurité!

La machine est destinée exclusivement aux activités suivantes:

Pour fendre le bois dans le sens du grain, avec des dimensions qui se situent dans les limites
spécifiées dans la section "Données techniques".

Le processus de division avec la machine est destiné a étre utilisé par une seule personne.

Si vous utilisez la machine autrement que comme indiqué dans ce manuel, ZIPPER-
MASCHINEN décline toute demande de garantie, ou donner une compensation.

Conditions environnementales :
La machine est destinée a étre utilisée dans les conditions suivantes:

Humidité relative: max. 50 %
Temperature (fonctionnement) +5° C bis +40° C
Temperature (stockage, transport) -25° C bis +55° C

L'utilisation incorrecte ou le non-respect des explications et des instructions contenues dans ce
manuel invalideront toutes les réclamations de garantie et de dommages contre Zipper GmbH.

Utilisation interdite:

- Utilisation de la machine sans forme physique et mentale adéquate.

- Utilisation de la machine sans connaitre le mode d'emploi.

- Modifications de la construction de la machine.

- Utilisation de la machine dans des conditions potentiellement explosives.

- Fonctionnement de la machine en dehors de la plage de performances spécifiée.
- Retirer les étiquettes de sécurité fixées sur la machine.

- Modifiez, contournez ou remplacez les fonctions de sécurité de la machine.

70.1 Instructions de sécurité

Les signes d'avertissement ou les autocollants, s'ils sont usés ou enlevés, doivent étre
immédiatement renouvelés !

Les lois et réglementations locales applicables peuvent limiter I'dge de I'opérateur et
limiter I'utilisation de cette machine !

Pour éviter les dysfonctionnements, les dommages et les problémes de santé, les points suivants
doivent étre pris en compte:

- Ne fendez pas le bois mouillé.

- Fendre le bois uniquement horizontalement dans le sens du grain!

- Ne fendez pas le bois qui contient des objets étrangers tels que clous, cables, etc.

- Ne faites jamais fonctionner la machine a I'extérieur lorsqu'il pleut.

- Choisissez une surface plane, sans vibration et antidérapante comme site d'installation.

- Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'éclairage sur le lieu de travail.

- Gardez la zone de travail libre d'obstacles (par exemple, morceaux de bois, restes de bois,
etc.).

- Vérifiez la machine en parfait état avant chaque utilisation (ajustement serré des cables et
des vis, fonctionnalité des dispositifs d'arrét, etc.).

- Assurez-vous que l'interrupteur marche / arrét est en position «arrét» avant d'allumer la
machine.

- Ne laissez jamais la machine en marche sans surveillance.

- La machine ne doit étre utilisée, entretenue ou réparée que par des personnes qui la
connaissent et qui ont été informées des dangers résultant de ces travaux.
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- Bien qu'il soit possible que plusieurs opérateurs puissent travailler sur la machine (par
exemple pour le chargement et le déchargement), une seule personne doit opérer le
processus de division.

- En tant qu'opérateur de la machine, assurez-vous que des personnes non autorisées se
tiennent a une distance de sécurité de la machine, et surtout éloignez les enfants de la
machine.

- Portez des vétements de travail appropriés (protection des yeux, gants de travail,
chaussures de sécurité et vétements de travail bien ajustés, mais ne lachez jamais les
vétements, les cravates, les bijoux, etc. - risque de se faire tirer!

- Gardez vos mains a |'écart des fissures qui s'ouvrent dans le bois.

- Ne mettez pas la main dans la zone d'espace.

- Ne travaillez pas sur la machine si vous étes fatigué, non concentré ou sous l'influence de
médicaments, d'alcool ou de drogues!

- N'utilisez pas la machine dans des zones ou les vapeurs de peinture, de solvants ou de
liquides inflammables représentent un danger potentiel (risque d'incendie ou d'explosion!).

- Ne fumez pas a proximité immédiate de la machine (risque d'incendie)!

- Assurez-vous que |'appareil est mis a la terre.

- Utilisez uniqguement des rallonges appropriées.

- Débranchez toujours l'appareil de I'alimentation électrique avant les travaux de nettoyage,
d'entretien ou de réparation et protégez-le contre tout redémarrage accidentel.

- N'utilisez que des outils intacts.

70.2 Risques résiduels
Malgré son utilisation prévue, certains risques résiduels subsistent. En raison de la conception et

de la construction de la machine, des situations dangereuses peuvent survenir, qui sont identifiées
dans ce manuel d'utilisation comme suit:

Un avis de sécurité congu de cette maniére indique une situation immédiatement
dangereuse qui entrainera la mort ou des blessures graves si elle n'est pas évitée.

Un tel avis de sécurité indique une situation potentiellement dangereuse, qui peut
entrainer des blessures graves, voire la mort si elle n'est pas évitée.

AVERTISSEMENT

Un avis de sécurité congu de cette maniére indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des blessures |égéres ou mineures si elle n'est pas
évitée.

NOTE

Un tel avis de sécurité indique une situation potentiellement dangereuse qui peut
entrainer des dommages matériels si elle n'est pas évitée.

@> bbb

Indépendamment de toutes les régles de sécurité, leur bon sens et leur aptitude technique /
formation restent le facteur de sécurité le plus important lors du fonctionnement correct de la
machine. Travailler en toute sécurité dépend principalement de vous!
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71 MONTAGE DE LA BASE (UNIQUEMENT POUR ZI-HS7TU)

AVERTISSEMENT
En raison du poids élevé, au moins deux personnes sont nécessaires pour monter la

fendeuse de blches sur la base!

A. Débranchez I'appareil du secteur:
Assurez-vous que l'appareil n'est pas
connecté a l'alimentation et qu'il est
protégé contre toute mise en marche
accidentelle!

B. Retirez les roues et le pied de
support: Démontez les roues (14) et le
pied de support (16).

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-HS5TN; ZI-HS7TU



MONTAGE DE LA BASE (UNIQUEMENT POUR ZI-HS7TU)

e,

C. Montez la base: Assemblez la base
(comme indiqué sur la figure de gauche).

D. Fixez le corps de la machine: Montez
le corps de la machine (comme indiqué
sur la figure de gauche) sur la base.

E. Suivez les étapes suivantes décrites ci-
dessous pour terminer I'assemblage!
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72 ASSEMBLAGE ZI-HS5TN ET ZI-HS7TU

72.1 Poignée de transport

T MEReIH A. Montez le poigné de transport: Fixez
le poigné au support en U avec deux vis
@““‘ Mb: % 16 X 2 M6X16.

72.2 Plateau a biches

@)

B. Montez le plateau a bliches: Montez la
plaque de protection inférieur sur la plaque
de guidage arriére et fixez-la avec les deux
vis a téte cylindrique M6x12 et les contre-
écrous.

Desserrez la vis Allen et la grande rondelle
sur le support de roue, brancher
|'extrémité ouverte de la barre de support
2 entre la grande rondelle et le support de
roue et serrez la vis.

Connectez I'extrémité supérieure de

' M6 X 12 X1 E I'entretoise de support 2 et la plaque de sol

A N protectrice a I'aide d'une vis M6x12 et d'un
@) M6 X 12 X 2 contre-écrou M6 et serrez-les.
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@ o0 o

MB x 12 (x 1 M6 x 12 (x 1

C. Montez l'étagere en bois a droite:
Alignez les deux trous de montage a droite
de I'étagére en bois avec les trous a
I'arriére de la fendeuse de b(iches. Insérez
une vis Allen M6 x 12 et une rondelle
élastique 6 dans le trou de montage sur le
cOté gauche, une autre vis Allen M6 x 12
et un contre-écrou M6 sur le coté droit et
serrez les deux vis (1).

Desserrez ensuite la vis a téte cylindrique
et I'écrou sur le coté gauche du pied avant,
placez I'extrémité ouverte du pied de

p support 1 sur la vis et serrez I'écrou.
Q ME > 12 X Connectez l'extrémité supérieure de
M6 x 12 x 1 et I'entretoise de support 1 a I'étagére en bois
: < 1 a I'aide d'une vis cruciforme M6 x 12 et
M6 X 12 x1 d'un contre-écrou M6 et serrez la vis (2).
Q o 00
M6 x 12 (x 1y M6 x 12 (x 1)

D. Montez l'étagere en bois a gauche:
Alignez les deux trous de montage a
gauche de |'étagére en bois avec les trous
a I'avant de la fendeuse de bliches. Insérez
une vis Allen M6 x 12 et une rondelle
élastique 6 dans le trou de montage sur le
cOté droit, une autre vis Allen M6 x 12 et
un contre-écrou M6 sur le coté gauche et
serrez les deux vis.

Desserrez ensuite la vis a téte cylindrique
et I'écrou sur le coté droit du pied avant,
placez I'extrémité ouverte de la jambe de
force 1 sur la vis et serrez I'écrou.

5

M6 x 12 X< 1 Connectez I'extrémité supérieure de

(@) M6 x 12 % 1 E 'entretoise de support 1 a |'étagére en bois
. < 2 a l'aide d'une vis cruciforme M6 x 12 et

o= M6 X 12 X1 d'un contre-écrou M6 et serrez la vis (2).
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M6 x 12 ><2E

E. Fixez |'étagére en bois a droite et a
gauche: Reliez les étageres en bois 1 et 2
avec deux vis M6 x 12 et contre-écrous.

72.3 Protection en tole d'acier

M6 x 12

M6 x 12 (x2) — 8§
M6 x 12

F. Installer des plaques de protection a
I'avant, a gauche et a I'arriere: Fixez
la plaque de protection avant, la plaque
de protection gauche et deux plaques de
protection arriére avec des vis et écrous
M6 x 12 a la table standard et a la plaque
de base (1).

\ (For model 65558,
L 65558-6, 65558-7))
M5 x 12 ¢x 2»

M5 x 12 (x 3

) M5 x 12 (= 2)

M5 x 12 (x 3

(For model 65553

o=

G. Connectez les plaques de protection
supérieure et arriére: Montez les deux
plaques de protection supérieures sur les
plaques verticales (2) a l'aide des vis et
écrous M5x16. Connectez les plaques de
protection supérieure et arriére aux
connexions de plaque, vis et écrous M5 x
12 (3).
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73 TRANSPORT

La fendeuse de blches est équipée de deux roues et d'une poignée de transport pour faciliter le
transport sur de courtes distances.

NOTE

' f} Avant de déplacer la fendeuse de bliches, assurez-vous que la vis de purge
est serrée!

Lorsque vous utilisez une grue pour le levage (par exemple
lors du chargement sur un camion), attachez le palan
uniquement aux endroits désignés.

Respectez les réglementations en vigueur concernant
I'arrimage des charges!

Ne suspendez jamais le palan a la poignée de transport!

Ne transportez jamais la fendeuse de blches lorsqu'elle est
chargée!

Pour déplacer la fendeuse de blches sur de courtes
distances, saisissez la poignée de transport et inclinez-la
légérement.

74 FONCTIONNEMENT
AVERTISSEMENT

Ne jamais régler la vis de limitation de pression! La force de fendage maximale
j du fendeur de bliches a été réglée en usine et la vis pour limiter la pression est scellée

avec de l'adhésif pour garantir que la pression ne dépasse pas la valeur maximale
prédéfinie. L'ajustement a été effectué par un mécanicien qualifié a I'aide d'instruments
professionnels. Un réglage non autorisé de la vis de décompression peut entrainer des
blessures graves et / ou des dommages a la machine.

74.1 Activités préparatoires
74.1.1 Graisser le coin de fendage

Appliquez une fine couche de graisse sur le coin de fendage de votre fendeuse de bliches avant de
commencer le travail. Cela prolonge la durée de vie de votre machine.
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74.1.2 Purger le systeme hydraulique

NOTE

N'oubliez jamais de desserrer la vis de purge avant de démarrer la fendeuse de bliches!
Sinon, l'air dans le systéme est comprimé et détendu a nouveau, ce qui signifie que
les joints du circuit hydraulique sont détruits et que la fendeuse de bliches ne peut plus
étre utilisée.

Pour purger le systéeme hydraulique, desserrez la vis de purge de quelques tours afin
que l'air puisse entrer et sortir doucement du réservoir d'huile.
Le flux d'air a travers le réservoir d'huile doit étre reconnaissable pendant le
fonctionnement.
Important: Serrez la vis de purge avant chaque transport pour empécher I'huile de
s'échapper.

74.1.3 Fixer la machine (seulement ZI-HS5TN)

Placez la fendeuse de b(iches sur un établi de 72 a 85 cm
de hauteur, stable et plat avant la mise en service.

Fixez le pied de support avec deux vis (M8x35) comme
indiqué sur I'image de gauche.

La fendeuse de blches est équipée d'une
commande a deux mains. Tandis que la main
gauche actionne le levier de commande
hydraulique, la main droite commande le
pressostat (voir figure a gauche). Si vous
Rechte Hand retirez une main, la fendeuse de b(iches "se
fige".

Le dispositif de verrouillage commandé par
gachette est  concu pour  empécher
I'abaissement accidentel du levier de
commande hydraulique.

Pour actionner le levier de commande
hydraulique, déplacez-le d'abord vers l'avant,
puis tirez la gachette vers le bas avec votre
index (photo a gauche).
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Ce n'est que lorsque les deux mains relachent
les commandes que le plateau de pression
revient automatiquement a sa position
d'origine.

NOTE

Ne jamais mettre sous pression la fendeuse de blches pendant plus de 5 secondes,
sinon |'huile sous pression surchauffera, ce qui peut provoquer la rupture de la lame
ou endommager la machine.

Assurez-vous que le bois ne se tord pas et ne
vacille pas ou ne glisse pas lors de la fente.
Soyez également conscient du temps de cing
secondes pour appliquer la pression.

Si le bloc de bois ne peut pas étre fendu, cela
signifie que sa dureté dépasse la capacité de la
machine. Dans un tel cas, tournez le bloc de
bois a 90 ° et essayez de diviser le bloc de bois
de cette facon. Si cela ne fonctionne pas non
plus, le bloc doit étre trié pour des raisons de
sécurité et pour protéger la machine.

Toujours  diviser les blocs de bois
horizontalement dans le sens du grain.

Placez toujours les blocs de bois a fendre
fermement sur les plaques de réception en bois
et la table de travail, et éloignez vos mains des
fentes qui s'ouvrent dans le bois.

N'essayez jamais de fendre deux ou plusieurs
morceaux de bois en méme temps. L'un d'eux
pourrait étre catapulté et vous frapper et vous
blesser.
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74.2.1 Retirer le bois coincé

AVERTISSEMENT

N'essayez pas d'enlever le bois coincé par vous-méme ou avec l'aide d'autres
personnes! Vous pourriez glisser et / ou vous faire prendre et vous blesser gravement.

N'essayez pas d'obtenir un bloc de bois bloqué
en le frappant (par exemple avec une hache).
Frapper pourrait endommager ou démarrer la
machine, provoquant un accident.

Pour libérer un chevalet en bois coincé:
e Relachez d'abord les deux commandes.

e Une fois que la plaque de pression a reculé
et s'est arrétée a sa position de départ,
placez un coin sous la bille serrée.

e Démarrez la fendeuse de blches pour
déplacer le bois de cale jusqu'a ce qu'il se
repose complétement sous le bloc de bois
serre.

e Répétez le processus ci-dessus avec d'autres
cales jusqu'a ce que le tronc soit
complétement libre.
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75 ENTRETIEN

sont immobiles, que la machine est déconnectée de I'alimentation et sécurisée contre
toute remise en marche involontaire! Seuls des spécialistes formés peuvent effectuer
des réparations sur cette machine!

2 Avant d'effectuer des travaux de maintenance, assurez-vous que les piéces mobiles

75.1 Plan d'entretien

g‘?ﬂlfillzz le niveau Avant chaque utilisation Avant chaque utilisation

Changement d'huile | toutes les 150 heures ou une fois | toutes les 150 heures ou une fois
hydraulique par an par an

75.2 Changement d'huile hydraulique

NOTE

Vérifiez régulierement le niveau d'huile. Changez complétement I'huile hydraulique au
moins une fois par an. Jetez toujours I'huile usagée correctement et ne la versez jamais
dans les ordures ménageres ou les eaux usées!

Le systéeme hydraulique du fendeur de blches est un systéme fermé avec un réservoir d'huile, une
pompe a huile et une soupape de commande. L'huile doit étre changée complétement toutes les
150 heures de fonctionnement.

Les huiles suivantes (ou produits équivalents) sont recommandées pour le systéme de transmission
hydraulique du fendeur de b(iches: Shell Tellus 22, Mobil DTE 11, Aral Vitam GF 22 ou BP Energol

HLP-HM 22.
=
MAX
.
MIN
| i
—_— ] VERIFICATION DU NIVEAU D'HUILE: Si le niveau
Tf————— | d'huile est trop bas, la pompe & huile peut é&tre
O endommagée, un remplissage excessif peut entrainer
’@ une surchauffe du systéme hydraulique. Par
- 1l conséquent, vérifiez régulierement le niveau d'huile
avec la jauge.
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Les huiles usées sont toxiques et ne
doivent pas étre rejetées dans
I'environnement. Si nécessaire,
contactez vos autorités locales pour
obtenir des informations sur
I'élimination appropriée.

Pour ce faire, procédez comme suit:
Assurez-vous que toutes les piéces mobiles
sont immobiles et que la fendeuse de
bliches est déconnectée de la source
d'alimentation.

Desserrez le bouchon de vidange d'huile et
retirez-le avec la jauge

3. Tournez la fendeuse de bliches du coté du

pied de support sur un récipient d'au moins
quatre litres pour vidanger [I'huile
hydraulique.

. Tournez ensuite la fendeuse de bliches coté

moteur.

Faire le plein d'huile hydraulique fraiche
avec les spécifications appropriées.
Assurez-vous que le niveau d'huile remplie
est correct.

Replacez le bouchon de vidange d'huile avec
la jauge et serrez-le.

. Assurez-vous que la vis est serrée pour

empécher I'huile de s'échapper lorsque vous
ramenez ensuite la fendeuse de blches en
position horizontale.
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75.3 Affiater le coin de fendage

La fendeuse de bliches est équipée d'un coin de fendage renforcé avec un tranchant spécialement
traité. Aprés une longue période de fonctionnement et si nécessaire, aiguisez le coin avec une lime
fine pour éliminer les bavures ou les entailles.

DISPOSITION

s

Respectez les réglementations nationales relatives a I'élimination des déchets. Ne jetez pas
la machine, les composants de la machine ou les matériaux de fonctionnement dans les
déchets résiduels. Si nécessaire, contactez vos autorités locales pour obtenir des
informations sur les options d'élimination disponibles. Si vous achetez une nouvelle machine
ou un appareil équivalent auprés de votre revendeur spécialisé, il est obligé dans certains
pays de disposer de votre ancienne machine correctement.

&

Les huiles usées sont toxiques et ne doivent pas étre rejetées dans I'environnement. Si
nécessaire, contactez vos autorités locales pour obtenir des informations sur I'élimination
appropriée.

77

DEPANNAGE

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

Les blocs ne peuvent pas
étre divisés

Bloc de bois mal positionné

Positionnez correctement le bloc de
bois.

La taille ou la dureté du bloc de bois
dépasse la capacité de la machine.

Réduisez la taille des blocs de bois.

Le coin de fendage est émoussé

Afflter le coin de fendage

L'huile s'écoule.

Localisez les fuites et, si nécessaire,
contactez votre revendeur

La vis de limitation de pression a
été ajustée sans autorisation. La
valeur de la pression maximale
inférieure est correcte.

Contactez votre revendeur

La plaque de pression est
saccadée, fait des bruits
inhabituels ou vibre trés
violemment.

Trop peu d'huile hydraulique et / ou
trop d'air dans le systeme
hydraulique.

Vérifiez le niveau d'huile et ajoutez
de I'huile si nécessaire; Vérifier et

faire I'appoint d'huile; Contacter le
revendeur.

De I'huile s'échappe du
poussoir du cylindre ou
d'autres endroits.

Air dans le systéme hydraulique

Desserrez la vis de ventilation de 3 a
4 tours avant de démarrer la
fendeuse de bliches.

Vis de purge non serrée avant le
transport.

Serrez la vis de purge avant de
déplacer la fendeuse de blches.

Le bouchon de vidange d'huile (avec
jauge) n'est pas serré.

Serrez fermement le bouchon de
vidange d'huile.

Ensemble de soupape de commande
hydraulique et/ou joint(s) usés.

Contactez votre revendeur
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78 PROLOGO (ES)
iEstimado cliente!:

Estas instrucciones de uso contienen informaciones e indicaciones importantes sobre la puesta en
marcha y el manejo de la rajadora de lefia de los modelos ZI-HS5TN y ZI-HS7TU.

A continuacion, la denominacion comercial habitual del aparato (véase la portada) sera sustituida
en las presentes instrucciones de servicios por la denominacion "Maquina".

Las instrucciones de servicio forman parte de la maquina y no deben guardarse aparte de ella.
iConsérvelas para futuras consultas y adjuntelas a la maquina en caso de que la transfiera a
terceros!

iObserve las indicaciones de seguridad!

Antes de poner en funcionamiento la maquina, lea atentamente estas instrucciones.

E]:i\;l Esto le facilitard manejarla correctamente y evitar malentendidos y posibles dafios.
Observe las advertencias y las indicaciones de seguridad. Su incumplimiento puede
producir lesiones graves.

Debido al constante desarrollo de nuestros productos, las ilustraciones y los contenidos pueden
diferir ligeramente. Si detecta algun fallo, comuniquenoslo.

iSujeto a modificaciones técnicas!

Derechos de propiedad
© 2018

La presente documentacion esta protegida por la ley de propiedad intelectual. iTodos los derechos
constitucionales resultantes quedan reservados! En particular, seran objeto de procedimientos
judiciales la reimpresién, traduccion y la extraccion de fotos e ilustraciones.

Se considera tribunal competente el tribunal regional de Linz o el tribunal competente para 4707
Schlusslberg.

Direccion del servicio postventa:

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, 4707
Schlisslberg

AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Fax: +43 7248 61116-720
Mail: info@zipper-maschinen.at
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79 SEGURIDAD

iUtilice la maquina solo en perfectas condiciones técnicas, de una manera adecuada, teniendo en

cuenta la seguridad y los peligros! iEncomiende inmediatamente |la subsanacién de los fallos que

puedan afectar a la seguridad!

La maquina ha sido diseflada exclusivamente para llevar a cabo las siguientes tareas:

Para rajar la lefia en el sentido de las vetas, cuyas dimensiones se encentren en el rango que se

indica en la seccion «Datos técnicos».

El rajado con la maquina ha sido disefado para ser realizado por una Gnica persona.
no asumira ninguna responsabilidad ni seran motivo de garantia

otros usos o cualquier uso que no sea el previsto y los daiios materiales o lesiones

resultantes.

Condiciones de uso:
La maquina ha sido disefiada para utilizarse en las siguientes condiciones:

Humedad rel.: max. 50%
Temperatura (funcionamiento) +5° Ca +40° C
Temperatura (almacenamiento, transporte) -25° Ca +55° C

El uso indebido o la inobservancia de las informaciones e indicaciones contenidas en el presente
manual anulara todos los derechos de garantia y de reclamaciones por danos y perjuicios contra
Zipper GmbH.

Uso indebido:

- Operar la maquina sin actitudes fisicas ni mentales adecuadas

- Operar la maquina sin conocer las instrucciones de servicio

- Modificaciones del disefno de la maquina

- Operar la maquina en condiciones con riesgo de explosion.

- Operar la maquina fuera del rango de potencia indicado

- Retirar las indicaciones de seguridad colocadas en la maquina

- Maodificar, puentear o desactivar los dispositivos de seguridad de la maquina

79.1 Instrucciones de seguridad

iDeben sustituirse inmediatamente los letreros de advertencia y/o las pegatinas que
haya en la maquina, que se hayan vuelto ilegibles o se hayan retirado!

iLas leyes y disposiciones locales vigentes pueden estipular la edad minima del
operario y restringir el uso de esta maquina!

Para evitar fallos de funcionamiento, dafios y efectos perjudiciales para la salud se DEBEN
respetar las siguientes indicaciones para trabajar con seguridad:

- No parta nunca madera empapada.

- iParta la lefia solamente tumbada y en la direccién de las vetas!

- No parta lefia en la que haya objetos externos tales como clavos, cables, etc.

- No opere nunca la maquina al aire libre bajo la lluvia.

- Como lugar de instalacion, seleccione una superficie nivelada, sin vibraciones y
antideslizante.

- Asegurese de que hay suficiente iluminacién en el lugar de trabajo.

- Mantenga el area de trabajo libre de obstaculos (p. €j. trozos de madera, restos de
madera, etc.).

- Compruebe el perfecto estado de la maquina (firme asiento de los cables y los tornillos,
operatividad de los dispositivos de desconexidn, etc.) antes de utilizarla.

- Asegurese de que el interruptor de encendido-apagado se encuentra en la posicion
«apagado» antes de encender la maquina.

- No deje nunca desatendida la maquina cuando esté en marcha.
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- El manejo, los trabajos de mantenimiento o los de reparacién sélo deben ser llevados a
cabo por personal que esté familiarizado con la maquina y haya sido instruido en los
peligros que pueden surgir al llevar a cabo estos trabajos.

- Aunque cabe la posibilidad de que haya varias personas trabajando en la maquina (p. €j.
para cargar y descargar) el proceso de rajado debe ser accionado solo por una persona.

- Aseglrese como operador de la maquina de que las personas no autorizadas mantengan
una distancia de seguridad adecuada con el aparato y, especialmente, mantenga a los
ninos alejados de la maquina.

- Use ropa de proteccion adecuada (proteccion ocular, guantes de trabajo, calzado de
seguridad) y ropa de trabajo de proteccién ajustada. En ningun caso, lleve ropa holgada,
corbatas, joyas, etc. iPeligro de atrapamiento!

- Mantenga las manos lejos de las fisuras y hendiduras que se abren en la madera.

- No introduzca ninguna extremidad en la zona de la fisura.

- iNo trabaje en la maquina si esta cansado, desconcentrado o bajo la influencia de
medicamentos, alcohol o drogas!

- No utilice la maquina en areas, en las que los vapores de pinturas, los disolventes o los
liquidos inflamables representen un peligro potencial (ipeligro de incendio o de
explosién!).

- iNo fume en las inmediaciones de la maquina (peligro de incendio)!

- AsegUrese de que el aparato esta conectado a tierra.

- Utilice Unicamente cables alargadores adecuados.

- Desconecte siempre el aparato de la alimentacion eléctrica antes de llevar a cabo trabajos
de limpieza, de mantenimiento o de reparacion y asegurelo contra arranques accidentales.

- Utilice Unicamente herramientas intactas.

79.2 Riesgos residuales

A pesar de que se utilice la maquina conforme a las especificaciones, sigue habiendo
determinados riesgos residuales. Debido al disefio y a la construccién de la maquina, pueden
producirse situaciones peligrosas que se identifican en el presente manual de instrucciones de la
siguiente manera:

PELIGRO

Una indicacion de seguridad de este tipo indica una situacion peligrosa inminente que
de no evitarse tendrad como consecuencia la muerte o lesiones graves.

Una indicacion de seguridad de este tipo indica una situacién potencialmente
peligrosa que de no evitarse tendra como consecuencia lesiones graves o incluso la
muerte.

ATENCION

Una indicacidn de seguridad de este tipo indica una situacién potencialmente
peligrosa que de no evitarse tendra como consecuencia lesiones leves o moderadas.

AVISO
|

Una indicacion de seguridad similar indica una situacion potencialmente peligrosa que
de no evitarse puede producir dafilos materiales.

A pesar de todas las normas de seguridad, el sentido comuUn y una adecuada aptitud/formacion
técnica son y seguiran siendo los factores de seguridad mas importantes para operar sin
problemas la maquina. iTrabajar de manera segura depende ante todo de usted!
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80 MONTAIJE DEL BASTIDOR (SOLO PARA ZI-HS7TU)

ATENCION
iDebido al peso para montar la rajadora de lefia sobre el bastidor hacen falta como

minimo dos personas!

A. Desenchufar el equipo de la toma de
corriente: iAseglrese de que el equipo
no esta enchufada y que esté protegido
contra conexion accidental!

B. Retirar las ruedas y el pie de apoyo:
Desmonte las ruedas (14) y el pie de
apoyo (16).
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e,

C. Montaje del bastidor: Ensamble el
bastidor (tal como se muestra en la
figura a la izquierda).

D. Fijacion del cuerpo de la maquina:
Monte el cuerpo de la maquina sobre el
bastidor (tal como se muestra en la
figura a la izquierda).

E. iConcluya el montaje realizando los
demas pasos tal como se describen a
continuacion!
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81 MONTAIJE ZI-HS5TN Y ZI-HS7TU

81.1 Percha de elevacion

T MEReIH A. Montaje de la percha de elevacién:
‘ Fije la percha de elevacion en el soporte
Om M6 x 16 X 2 en U con dos tornillos M6x16.

81.2 Balda de la madera

@)

B. Montaje de la placa inferior de
proteccidén: Monte la placa inferior de
proteccién en la placa guia trasera y
asegurela con los dos tornillos cilindricos
de M6x12 y contratuercas.

Suelte el tornillo allen y la arandela
grande en el soporte de la rueda, inserte
el extremo abierto del travesafio de
soporte 2 entre la arandela grande y el
soporte de la rueda y apriete el tornillo.
Conecte el extremo superior del travesafio

M6 X 12 X1 E de soporte 2 y la placa inferior de

A N proteccidn con el tornillo de estrella
@) M6 X 12 X2 M6x12 y contratuerca M6 y apriete.
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@ o0 o

MB x 12 (x 1 M6 x 12 (x 1

C. Montaje de la balda de la madera a la
derecha: Alinee los dos orificios de
sujecion de la balda de la madera a la
derecha con los agujeros del dorso de la
rajadora de lefia. Coloque un tornillo allen
M6x12 y una arandela elastica del 6 en el
orificio de montaje del lateral izquierdo,
otro tornillo allen M6x12 y contratuerca
M6 a la derecha y apriete ambos tornillos
(1).

Afloje después el tornillo de cabeza plana
y la tuerca a la izquierda de la pata
delantera, inserte el extremo abierto del
travesafio de apoyo 1 en el tornillo y

p apriete la tuerca.
Q ME > 12 X Conecte el extremo superior del travesafio
M6 x 12 Al C de soporte 1 con la balda de la madera 1
: S con el tornillo de estrella M6x12 y
M6 X 12 x1 contratuerca M6 y apriete el tornillo (2).
QO o 0-0
M6 x 12 (x 1y M6 x 12 (x 1)

D. Montaje de la balda de la madera a la
izquierda: Alinee los dos orificios de
sujecion de la balda de la madera a la
izquierda con los agujeros del la parte
delantera de la rajadora de lefia. Coloque
un tornillo allen M6x12 y una arandela
elastica 6 en el orificio de montaje del
lateral derecho, otro tornillo allen M6x12
y contratuerca M6 a la izquierda y apriete
ambos tornillos.

Afloje después el tornillo de cabeza plana
y la tuerca a la derecha de la pata
delantera, inserte el extremo abierto del
travesafio de apoyo 1 en el tornillo y
apriete la tuerca.

M6 x 12 x 1 Conecte el extremo superior del travesafio
Q@ MG % 12 % E de soporte 1 con la balda de la madera 2

. < con el tornillo de estrella M6x12 y
= M6 X 12 X1 contratuerca M6 y apriete el tornillo.
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MONTAJE ZI-HS5TN Y ZI-HS7TU

><2E

M6 x 12

E. Fijacion de la balda de la madera a
derecha e izquierda: Una las baldas de
la madera 1 y 2 con dos tornillos M6x12 y
contratuercas.

81.3 Proteccion de chapa de acero

M6 x 12

M6 x 12 (x2) — 8§
M6 x 12

F. Montaje de las placas de proteccién
delante, a la izquierda y detras: Fije
en la mesa central y en la placa inferior
(1) la placa delantera de proteccion, la
placa de proteccidén izquierda y las dos
placas traseras con tornillos M6x12 y
tuercas.

\ (For model 65558,
L 65558-6, 65558-7))
M5 x 12 ¢x 2»

M5 x 12 (x 3

) M5 x 12 (= 2)

M5 x 12 (x 3

(For model 65553

o=

G. Conexion de las placas de proteccion
superior y trasera: Monte en las placas
verticales (2) las dos placas de
proteccion superiores con los tornillos
M5x16 y tuercas.

Una las placas de proteccion superior y
trasera con las conexiones de placa, los
tornillos y las tuercas M5x12 (3).
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82 TRANSPORTE

Para facilitar el transporte en distancias cortas la rajadora de lefia esta equipada con dos ruedas y
un mango de transporte.

AVISO

' f} iAntes de mover la rajadora de lefia asegurese de que el tornillo de purga
esta apretado!

Si levanta con una graa (p. €j. al carga en un camién), fije
el equipo de elevacion Unicamente en los puntos previstos
para ello.
iRespete las normas vigentes en materia de seguros para
la carga!

iNo enganche nunca el medio de elevacion en el mango de
transporte!

iNo transporte nunca la rajadora de lefia cargada!

Para mover la rajadora de lefia en distancias cortas
agarrela por el mango de transporte e inclinela
ligeramente.

83 FUNCIONAMIENTO

ATENCION

iNo cambie nunca el ajuste del tornillo limitador de la presion! La fuerza de
f rajado maxima de la rajadora de lefia se configurd en fabrica y el tornillo limitador de

la presion esta sellado con adhesivo, para garantizar que no se excede el valor maximo
configurado. El ajuste lo realizd6 un mecanico cualificado con instrumentos
profesionales. Una reajuste no autorizado del tornillo limitador de la presion puede
conllevar lesiones y danos graves en la maquina.

83.1 Tareas preparatorias
83.1.1 Engrase de la cuia de separacion

Aplique una capa fina de grasa en la cuiia de separacién de su rajadora de lefa antes de comenzar
a trabajar. Eso prolongara la vida util de su herramienta.
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83.1.2 Purga del sistema hidraulico

AVISO

iNo olvide nunca aflojar el tornillo de purga antes de poner la rajadora de lefia en
servicio! De otro modo el aire que esta en el sistema seguira comprimiéndose y
aliviandose y eso destruira las juntas del circuito hidraulico, impidiéndole el uso de la
rajadora de lefia.

Afloje el tornillo de purga unas vueltas para purgar el sistema hidraulico, de forma

'I c gue el aire pueda entrar y salir con suavidad en el depdsito de aceite.

Debe poder percibir el flujo de aire en el depdsito durante el funcionamiento.
IMPORTANTE: Apriete el tornillo de purga antes de cada transporte para evitar
pérdidas de aceite.

83.1.3 Fijacion del equipo (solo ZI-HS5TN)

Coloque la rajadora de lefia sobre un banco de trabajo
estable y plano a unos 72-85 cm de altura, antes de la
puesta en marcha.

Sujete el pie de apoyo con dos tornillos (M8x35) como se
muestra en la figura.

La rajadora de lefia esta equipada con un
control bimanual. Mientras acciona la palanca
hidraulica de control con la mano izquierda, la
mano derecha acciona el pulsador (vs. figura
a la izquierda). Si se retira una de las manos
la rajadora de lefia «se congela».

El dispositivo de bloqueo controlado por el
activador esta disefiado para evitar un
descenso accidental de la palanca hidraulica
de control.

Para manejar la palanca hidraulica de control
muévala primero hacia delante vy tire del
gatillo con el indice hacia abajo (figura a la
izquierda).
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La placa de presion retorna automaticamente
a la posicién de partida tan solo cuando las
dos manos sueltan los elementos de mando.

AVISO

No presurice nunca la rajadora de lena durante mas de 5 segundos, pues sino el
aceite sometido a presién se sobrecalentaria y podria romper el filo o danarse la
maquina.

Cuide que la madera no se tuerza, no
traquetee ni se desplace cuando la parta.
Respete también la regla de los cinco
segundos de presurizacion.

Si no puede partir la lefia es porque su dureza
excede la capacidad de la maquina. En ese
caso gire la madera 90 ° e intente partirla en
esa nueva posicion. Si tampoco funciona asi
debe expulsar esa lefia por motivos de
seguridad y para proteger la maquina.

Parta la madera solamente tumbada y en la
direccion de las vetas.

Coloque los bloques de madera para partir
siempre fijados sobre las placas de
alojamiento y la mesa de trabajo y mantenga
las manos lejos de las fisuras y hendiduras
que se abren en la madera.

No intente nunca partir dos o mas trozos de
madera juntos. Uno de ellos podria salir
despedido, golpearle y lesionarle.
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83.2.1 Retirada de la madera atascada

ATENCION

iNo intente retirar la madera atascada a mano ni usted solo ni con ayuda de otras
personas! Podria resbalar o quedar atrapado y sufrir lesiones graves.

No intente soltar un bloque de madera
bloqueado golpeandolo (p. €j. con un hacha).
Los golpes podrian dafar la maquina o
encenderla y ocasionar un accidente.

Para liberar un bloque de madera atascado:

e Habilite en primer lugar los dos elementos
de mando.

e Después de que la placa de presion se
desplace de nuevo hacia su posicién de
partida y esté parada ponga una cufia bajo
el tronco atorado.

e Arranque la rajadora de lefia para mover la
cuna de forma que esté completamente
debajo del bloque de madera atorado.

e Repita el proceso con otras cufias hasta que
el tronco esté libre.
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84 MANTENIMIENTO

estén paradas, que la maquina esté desconectada de la red eléctrica y protegida
contra reconexion accidental! iLas reparaciones en esta maquinas solamente deben
ser realizadas por especialistas formados!

2 iAntes de realizar trabajos de mantenimiento asegurese de que las piezas moviles

84.1 Plan de mantenimiento

C_ontrolar eI_ Antes de cada uso Antes de cada uso

nivel de aceite

Can_wblo_dell . cada 150 horas o 1 vez al aho cada 150 horas o 1 vez al aho
aceite hidraulico

84.2 Cambiar el aceite hidraulico

AVISO

Revise con regularidad el nivel de aceite. Cambie completamente el aceite hidraulico,
como minimo, una vez al ano. iElimine correctamente el aceite usado y no lo vierta
nunca en la basura doméstica o en el alcantarillado!

El sistema hidraulico de la rajadora de lefa es un sistema cerrado con depdsito de aceite, bomba
de aceite y valvula de control. Cada 150 horas de servicio debe cambiarse el aceite por completo.

Para el sistema de transferencia hidraulico de la rajadora de lefia se recomiendan los siguientes
aceites (o productos equivalentes): Shell Tellus 22, Mobil DTE 11, Aral Vitam GF 22 o BP Energol

HLP-HM 22.
=
MAX
.
MIN
|
T CONTROL DEL NIVEL DE ACEITE: Un nivel de
18— ——— | aceite bajo puede dafiar la bomba de aceite, un nivel
O demasiado alto puede conllevar al sobrecalentamiento
’@ del sistema hidraulico. iPor eso debe comprobar con
- 1 regularidad el nivel de aceite usando una varilla de
medicion!
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iLos aceites usados son toxicos y no
deben liberarse en el medioambiente!
Si es necesario, péngase en contacto
con las autoridades locales para
informarse sobre la correcta
eliminacion.

Realice para ello los siguientes pasos:

1.

Asegurese de que todas las piezas moviles
estan paradas y que la rajadora de lefia
esta desenchufada de la toma de corriente.
Afloje el tornillo de descarga de aceite y
retirelo junto con la varilla de medicién.

3. Gire la rajadora de lefia por encima de un

recipiente con un volumen de como minimo
cuatro litros en la zona de la pata de
apoyo, para descargar el aceite hidraulico.

Gire después de la rajadora de lefia en la
zona de motor.

Rellene aceite hidraulico fresco con la
especificacién correspondiente.
Asegurese de que el nivel de llenado es
correcto.

Coloque de nuevo el tornillo de descarga
del aceite con la varilla y apriete.
Asegurese de que el tornillo estd apretado
para evitar pérdidas de aceite cuando
vuelva a poner la rajadora de lefia en
horizontal.
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ELIMINACION DE RESIDUOS

84.3 Afilado de la cuiia de separacion
La rajadora de lefa esta equipada con una cuiia de separacién reforzada, con un filo

especialmente tratado. Tras funcionar durante mucho tiempo seguido y cuando sea necesario
debe afilar la cufia con una lima fina, para eliminar la rebaba o las muescas.

8 ELIMINACION DE RESIDUOS

residuos municipales. Si es necesario, pdngase en contacto con las autoridades
locales para informarse sobre las opciones de eliminaciéon que haya disponibles.
Si compra una nueva maquina o un aparato similar a su distribuidor, éste estara

Tenga en cuenta las normas de caracter nacional sobre tratamiento de residuos.
No elimine la maquina, los componentes de la maquina o los consumibles con los
. obligado en determinados paises a eliminar correctamente su maquina usada.

iLos aceites usados son toxicos y no deben liberarse en el medioambiente! Si es
necesario, péngase en contacto con las autoridades locales para informarse sobre
la correcta eliminacién.

86 SUBSANACION DE ERRORES

PROBLEMA POSIBLE CAUSA POSIBLE SOLUCION

Colocar correctamente el bloque

Bloque de madera mal colocado
de madera.

El tamafio o la dureza del bloque de

. Reducir el tamafio de los bloques
madera exceden la capacidad de la a

P de madera.
maquina.
No se pueden partir | La cufia de separacion esta roma Afilado de la cufia de separacion
bloques - —— . ;
. ncontrar la fuga y, si procede
Sale aceite. gay,sip /

consultar al vendedor.

El tornillo limitador de la presion ha )
ido desajustado, sin autorizacién. EI | Pongase en contacto con su
valor de la presién inferior maxima es| vendedor

correcto.

L2 place de presién | Muy poco aceie hicrduico o oy
clgiGisel Welts demasiado aire en el sistema clec g Bl PO =0
ruidos raros o vibra A e comprobar y rellenar aceite;
demasiado. ) contactar al vendedor.

Afloje el tornillo de purga 3 0 4
Aire en el sistema hidraulico vueltas antes de poner la
rajadora de lefia en servicio.

Tornillo de purga no apretado antes | Antes de mover la rajadora de

Sale aceite por el del transporte. lefia apriete el tornillo de purga.
émbolo del cilindro | E| tornillo de purga de aceite (con .
o por otro lugar. varilla de medicién) no esta Apretar el tornillo de purga del
; aceite.
firmemente apretado.
Moddulo de la valvula hidraulica de Péngase en contacto con su
control o junta(s) desgastadas vendedor
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ERSATZTEILE / SPARE PARTS / NAHRADNE DIELY/ NAHRADNI DiLY / REZERVNI

DELI / REZERVNI DIJELOVI / POTALKATRESZEK / PIECES DETACHEES / PIEZAS DE RECAMBIO

89.1 Ersatzteilbestellung / Spare Parts Order / objednavka nahradnych dielov /
Objednavka nahradnich dild / Naroéanje rezervnih delov / Narudivanje rezervnih dijelova / Pétalkatrész
rendelés / Commande de piéces détachées / Pedido de piezas

(DE) Mit ZIPPER-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt sind.
Die optimale Passgenauigkeit der Teile verklirzt die Einbauzeiten und erhdht die Lebensdauer.

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen fiihrt zum Verlust der Garantie!
Daher gilt: Beim Tausch von Komponenten/Teilen nur Originalersatzteile verwenden

Beim Bestellen von Ersatzteilen verwenden Sie bitte das Serviceformular, das Sie am Ende dieser Anleitung finden.
Geben Sie stets Maschinentype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um Missverstdndnissen vorzubeugen,
empfehlen wir mit der Ersatzteilbestellung eine Kopie der Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf der die bendtigten
Ersatzteile eindeutig markiert sind.

Bestelladresse sehen Sie unter Kundendienstadressen im Vorwort dieser Dokumentation.

(EN) With ZIPPER spare parts you use spare parts that are ideally matched to each other. The
optimal fitting accuracy of the parts shortens the installation times and increases the service life.

IMPORTANT

The installation of other than original spare parts voids the warranty!
So you always have to use original spare parts

When you place a spare parts order please use the service formular you can find in the last chapter of this manual.
Always take a note of the machine type, spare parts number and part name. We recommend to copy the spare parts
diagram and mark the spare part you need.

You find the order address in the preface of this operation manual.
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(SK) Pouzitim originalnych dielov od spolo¢nosti ZIPPER pouzivate diely, ktoré spolu dokonale
se-dia a ich montaz je ¢asovo menej naroc¢na. Origindlne nahradné diely su zarukou dlhsej
Zivotnosti stroja.

DOLEZITE

Pouzitie inych nez originalnych nahradnych dielov ma za nasledok stratu zaruky!
Plati: Pri vymene komponentov / dielov pouzivajte iba originalne nahradné diely!

Pri objednavaniu dielov pouzite servisny formular, ktory najdete na konci tohto navodu na obsluhu. Vzdy uvadzajte typ
stroja, ¢islo ndhradného dielu a jeho nazov. Aby sa predislo nezhoddm, odpori¢ame spolo¢ne s objednavkou zaslat aj
kdpiu vykresu rozpadu nahradnych dielov, na ktorom Vami pozadované diely oznadite.

Adresu pre objednanie dielov najdete v kontaktoch na zakaznicky servis.

(CZ)Pouzitim nahradnich dild ZIPPER dosdhnete idedlniho vysledku. Optimalni pfesnost dild sni-
zuje Cas opravy a prodluzuje zZivotnost stroje.

DULEZITE
Pouziti dilé jinych vyrobcth vede ke ztraté zaruky!
Plati: Pfi vyméné komponent a ¢asti stroje pouzivejte pouze originalni dily

PFi objednavani nahradnich dild pouzijte servisni formulaf. Uvedte typ stroje, Cislo nahradniho dilu a jeho popis. Aby se
predeslo nedorozuménim pfi vyfizovani objednavky, doporucujeme pfrilozit kopii vykresu s oznaéenymi pozadovanymi
dily.

Adresa pro objednani je uvedena v predmluvé na zacatku tohoto navodu.

(SL) Rezervni deli firme ZIPPER so med seboj idealno usklajeni. Optimalna usklajenost delov

skraiéa cas viradnie in iodaliéa iivIEeni‘sko dobo stroia.

Z vgradnjo neoriginalnih rezervnih delov garancija preneha veljati!
Zato ob zamenjavi komponent / delov uporabljajte samo originalne rezervne dele.
Pri narocanju rezervnih delov uporabite servisni obrazec, ki ga lahko najdete na koncu tega navodila. Vedno navedite
tip stroja, Stevilko rezervnega dela in naziv. Da bi preprecili nesporazume, vam priporo¢amo, da priloZite narocilu
rezervnega dela kopijo risbe rezervnih delov, na katerem so jasno oznaceni potrebni rezervni deli.

Za naslov za narocanje poglejte v servisnih informacijah v predgovoru te dokumentacije.

(HR) Koriste¢i ZIPPER rezervne dijelove koristite rezervne dijelove koji su idealno medusobno
uskladeni. Optimalna uskladenost dijelova skracuje vrijeme ugradnje te produzuje Zivotni vijek.

NAPOMENA

Ugradnjom neoriginalnih rezervnih dijelova prestaje jamstvo!
Zato vrijedi: Prilikom zamjene komponenata/dijelova koristite samo originalne rezervne
dijelove

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova koristite servisni obrazac koji moZete pronaci na kraju ove upute. Uvijek navedite
tip stroja, broj rezervnog dijela i naziv. Kako biste sprijecili nesporazume, preporu¢amo Vam da prilozite kopiju nacrta
rezervnog dijela na kojem su jasno oznaceni potrebni rezervni dijelovi.

Adresu za narucivanje pogledajte u servisnim informacijama u predgovoru ove dokumentacije.

(HU) A ZIPPER pétalkatrészekkel idedlisan egymasra hangolt poétalkatrészeket kap. Az
alkatrészek optimalis illeszkedési pontossaga lerdviditi a beépités idejét és meghosszabbitja a
részek élettartamat.

ERTESITES
Az eredeti alkatrészektdl eltéro alkatrészek beépitésével a garancia megsziinik!
Ezért: Csak eredeti alkatrészeket hasznaljon alkatrészek/egységek cseréjéhez

Potalkatrész rendelésekor hasznalja az Utmutatd végén taldlhatd szervizlirlapot. Mindig adja meg a géptipust, a
potalkatrész szamat valamint a leirdsat. Félreértések elkerlilése végezz azt javasoljuk, hogy a potalkatrész rendeléshez
mellékelje a pdtalkatrész rajzanak masolatat, amelyen a potalkatrészt egyértelmlen megjeldlte.

A rendelési cimet ennek a dokumentacidnak az el6szdjaban, az lgyfélszolgalati cimek kozott taldlja.
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(FR) Pour les machines ZIPPER utiliser toujours des pieces de rechange pour réparer la machine.
Le réglage optimal de piéces réduit le temps d'installation et préserve la vie de la machine.

IMPORTANT

L'installation de piéces de rechange non d'origine annule la garantie !
Utiliser toujours des piéces de rechange d'origine ZIPPER.

Pour commander des piéces détachées, s'il vous plait utiliser le formulaire de service qui est la fin de ce manuel. Toujours
entrer le type de machine et le numéro de la piece de rechange et le nom de la piéce. Pour éviter les malentendus, il
est recommandé une copie du schéma de vue explosé dans lequel vous marquez clairement les pieces de rechange
nécessaires.

Vous trouverez notre adresse sur la préface de ce manuel.

(ES) Con las piezas de recambio de ZIPPER, utiliza piezas de recambio que se ajustan
perfectamente entre si. El ajuste éptimo de los componentes acorta el tiempo de montaje y
aumenta la vida util.

AVISO

iLa instalacidon de piezas de recambio no originales lleva a la pérdida de garantia!
Por lo tanto: Al llevar a cabo la sustitucion de componentes/piezas, utilice Gnicamente piezas
de recambio originales
Para pedir piezas de recambio utilice el formulario del servicio de atencion al cliente que encontrara al final del presente
manual. Indique siempre el tipo de maquina, la referencia de la pieza de recambio y la denominacién. Para evitar

malentendidos, se recomienda adjuntar al pedido una copia del esquema de piezas de recambio en el que se marque
claramente las piezas de recambio necesarias.

Encontrara la direccion de pedidos en las direcciones del servicio postventa que se encuentra en el prélogo de esta
documentacion.
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89.2 Explosionszeichnung / Explosion Drawing / Vykres dielov /
Rozpadovy vykres / Razstavljena risba / Rastavljeni nacrt /
Alkatrész rajz / Vue éclatée / Vista de despiece
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Partslist
No. Description No. Description Q'ty No. Description Q'ty No. Description Q'ty
1 Lever Mount Nut 1 36 | Screw M6x12 12 71 | Washer 6 1 93 | Connection Terminal 1
72 | Bolt M5x185 3 94 | Capacitor 1
2 | Cap Nut MIo 3 37 | Nut Mi4 2 73 |Motor Cover 1 95 | Switch 1
3 |Lever 1 38 | Flat Wahser 14 2 74 | Seal FBIIX26x7 1 96 | Switch Box 1
4 | Lever Knob 1 39 | Hexagon Thin Nut M14 2 75 | Nut M8 1 97 | Waterproof Underlay 1
5 | Lever Guard 1 40 | Drain Plug 1 76 | Screw M8x35 1 98 | Motor Support Left Shoe 1
6 | Customized Nut 2 41 | Wahser Groupware 16 1 77 |Motor 1 99 | Motor Support Right Shoe | 1
7 1o Gasket 10 4 42 | val <l 1 78 |Motor Fan 1 100 | Pin 8x24 2
SIEEIAEL o \_/e s 79 | Shaft Circlip A17 1 101 | O-ring 46.2%1.8 2
8 | Safety Valve Bolt M8 1 43 | O-ring 10x2 5 80 | Shroud ] 102 | Sliding Sleeve 4
9 | O-ring 5.5x%2 1 44 | Adjusting Screw M5x8 1 81 | Spring Washer 5 6 103 | Bolt M8x30 3
10 | Snap Washer 6 1 45 | Steel Ball 6 1 82 | Screw M5x10 3 104 | SPring Washer 14 2
11 | Valve Retract Spring 1 Pressure Limited Valve 83 |Leg ! oo
i 46 Sprin 1 84 |IRERRE S Screw M6x12 3
12 | O-ring 6X1.5 1 pring 35 | Bolt M8x12 3 0 (Machine for assembling Steel Guard)
13 | Valve Core Rod 1 47 | Adjusting Screw M8x8 1 86 | Cable & Plug 7 5 P —— .
14 Sliding Pressure Sensor 1 48 Log Pusher Connection i 87 | Bolt M8x16 3 (Machine for assembling Wire Guard)
Sleeve Weldment . Cable Gland Strain Relief 1 106 | Guard Bottom Plate 1
sliding Pressure Sensor 49 | Plastic Insert 1 1 Senestoy 107 |[EocKNUHIG 7
15 Sleeve Spin 1 =0 | Plastic | % ] 89 | Washer 5 6 108 [ Log Tray 1 1
- ping 2SHCTNsel) 90 | Screw M4 x10 n 109 | Support Strut 1 2
16 | Alumium Cover ( Rear ) 1 51 | Log Pusher 1 o1 |GWitenIBoxiCover 1 110 |Log Tray 2 1
17 | O-ring 50x2.65 1 52 | Nut M10 4 92 | Airproof Underlay 1 1 | Suppert Strut 2 1
18 | Piston 1 53 | Flat Wahser 10 5
19 | Piston Ring 55 1 54 | Screw MI0x25 4
20 | O-ring 32x35 1 55 | Wheel Cap 2
21 | Spring 1 56 | Washer 14 2
22 | Stud Bolt 4 57 | Wheel 2
23 | Hydraulic Cylinder 1 58 | Big Flat Washer 6 1
24 | Alumium Cover ( Front) 1 59 | Wheel bracket Weldment 1
25 | Piston Rod Seal 30 1 60 | Bolt M8x55 6
26 | O-ring 7x1.9 1 61 | Spring Washer 8 9
27 | Wing Bolt M5x12 1 62 | Washer 8 9
28 | Wahser Groupware 14 1 63 | Gear Pump Cover 1
29 | Dipstick 1 64 | O-ring 10.6x2.65 2
30 | Piston Rod 1 65 | Gear Housing Plate 1
31 | Lift Handle 1 66 | Circlip 10 2
32 | Screw M6x16 2 67 | Gear Shaft 1
33 | Frame Tube 1 68 | Steel Ball 25 1
34 | Lead Plank 2 69 | Pump Gear 2
35 | Spring Washer 6 6 70 | Pin 25x4 1
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- ERSATZTEILE / SPARE PARTS / NAHRADNE DIELY/ NAHRADNI DiLY /
[ REZERVNI DELI / REZERVNI DIJELOVI / POTALKATRESZEK /-PIECES

DETACHEES / PIEZAS DE RECAMBIO

89.3 Explosionszeichnung Stahlblechabdeckung / Explosion Drawing

Steel Guard / Vykres dielov krytov / Rozpadovy vykres krytd / Razstavljena risba za

jekleni zascitni pokrov / Rastavljeni nacrt poklopca od celicnog lima / Acél védélemezek rajza /
Vue éclatée couvercle en tdle d'acier / Vista de despiece

12 113
/

| T T
e =

M 18
Parts List
Parts List Steel Guard
No Description Q'ty
112 | Top Guard Plate 2 1
Screw M5x12 20
3 (For model 65558, 65558-6, 65558-7)
For ol 65558 i) 19
Locknut M5 20
(For model 65558, 65558-6, 65558-7)
b Locknut M5 19
(For model 65553 only)
115 | Plate Connector 2
116 | Top Guard Plate 1 1
17 | Left Guard Plate 1
118 | Rear Guard Plate 2 1
119 | Rear Guard Plate 1 1
120 | Front Guard Plate 1
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1.) Gewahrleistung:

Die Fa. ZIPPER Maschinen gewahrt flir mechanische und elektrische Bauteile eine
Gewahrleistungsfrist von 2 Jahren flir den Hobby Einsatz; bei gewerblichem Einsatz besteht eine
Gewahrleistung von 1 Jahr, beginnend ab dem Erwerb des Endverbrauchers/Kaufers. Treten
innerhalb dieser Frist Mangel auf, welche nicht auf im Punkt 3 angeflihrten Ausschlussdetails
beruhen, so wird die Fa. Zipper nach eigenem Ermessen das Gerat reparieren oder ersetzen.

2.) Meldung:

Damit die Berechtigung des Gewahrleistungsanspruches Uberprift werden kann, muss der Kaufer
seinen Handler kontaktieren; dieser meldet schriftlich den aufgetretenen Mangel am Gerat der Fa.
Zipper. Bei berechtigtem Gewadhrleistungsanspruch wird das Gerat beim Handler von Zipper
abgeholt. Retoursendungen ohne vorheriger Abstimmung mit der Fa. Zipper werden nicht akzeptiert
und angenommen.

3.) Bestimmungen:

a) Gewahrleistungsanspriiche werden nur akzeptiert, wenn zusammen mit dem Gerat eine Kopie der
Originalrechnung oder des Kassenbeleges vom Zipper Handelspartner beigelegt ist. Es erlischt der
Anspruch auf Gewahrleistung, wenn das Gerat nicht komplett mit allen Zubehdérteilen zur Abholung
gemeldet wird.

b) Die Gewéhrleistung schlieBt eine kostenlose Uberpriifung, Wartung, Inspektion oder
Servicearbeiten am Gerdte aus. Defekte aufgrund einer unsachgemaBen Benutzung durch den
Endanwender oder dessen Handler werden ebenfalls nicht als Gewahrleistungsanspruch akzeptiert.
Z.B.: Verwendung von falschem Treibstoffen, Frostschaden in Wasserbehaltern, Treibstoff tiber
Winter im Benzintank des Gerates.

c) Ausgeschlossen sind Defekte an Verschlei3teilen wie : Kohlebiirsten, Fangsacke, Messer, Walzen,
Schneideplatten, Schneideeinrichtungen, Fliihrungen, Kupplungen, Dichtungen, Laufrader,
Sageblatter, Spaltkreuze, Spaltkeile, Spaltkeilverlangerungen, Hydraulikdle, Ol,- Luft-u. Benzinfilter,
Ketten, Zindkerzen, Gleitbacken usw.

d) Ausgeschlossen sind Schaden an den Geraten verursacht durch: UnsachgemaBe Verwendung,
Fehlgebrauch des Gerates; nicht seinem normalen Verwendungszweckes entsprechend;
Nichtbeachtung der Bedienungs-u. Wartungsanleitung; Hohere Gewalt; Reparaturen oder technische
Anderungen durch nicht autorisierte Werkstatten oder Kunden selbst. Durch Verwendung von nicht
originalen Zipper Ersatz- oder Zubehorteilen.

e) Entstandene Kosten ( Frachtkosten ) und Aufwendungen bei nichtberechtigten
Gewahrleistungsanspriichen werden nach Uberprifung unseres Fachpersonals dem Kunden oder
Héndler in Rechnung gestelit.

f) Gerate auBerhalb der Gewahrleistungsfrist: Reparatur erfolgt nur nach Vorkasse oder
Handlerrechnung gemaB des Kostenvoranschlages (inkl. Frachtkosten) der Fa. Zipper.

g) Gewahrleistungsanspriiche werden nur fir den Kunden eines Zipper Handlers, der das Gerat
direkt bei der Fa. Zipper erworben hat, gewahrt. Diese Anspriiche sind nicht tbertragbar bei
mehrfacher VerauBerung des Gerates.

4.) Schadensersatzanspriiche und sonstige Haftungen:

Die Fa. Zipper haftet in allen Féllen nur beschrankt auf den Warenwert des Geréates.
Schadensersatzanspriiche aufgrund schlechter Leistung, Mangel, sowie Folgeschaden oder
Verdienstausfalle wegen eines Defektes wahrend der Gewahrleistungsfrist werden nicht anerkannt.
Die Fa. Zipper besteht auf das gesetzliche Nachbesserungsrecht eines Gerates.
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1.) Warranty:

Company ZIPPER Maschinen GmbH grants for mechanical and electrical components a warranty
period of 2 years for amateur use; and warranty period of 1 year for professional use, starting with
the purchase of the final consumer. In case of defects during this period, which are not excluded by
paragraph 3, ZIPPER will repair or replace the machine at its own discretion.

2.) Report:

In order to check the legitimacy of warranty claims, the final consumer must contact his dealer. The
dealer has to report in written form the occurred defect to ZIPPER. If the warranty claim is
legitimate, ZIPPER will pick up the defective machine from the dealer. Returned shippings by dealers
which have not been coordinated with ZIPPER, will not be accepted and refused.

3.) Regulations:

a) Warranty claims will only be accepted, when a copy of the original invoice or cash voucher from
the trading partner of ZIPPER is enclosed to the machine. The warranty claim expires if the
accessories belonging to the machine are missing.

b) The warranty does not include free checking, maintenance, inspection or service works on the
machine. Defects due to incorrect usage of the final consumer or his dealer will not be accepted as
warranty claims either. Some examples: usage of wrong fuel, frost damages in water tanks, leaving
fuel in the tank during the winter, etc.

c) Defects on wear parts are excluded, e.g. carbon brushes, collection bags, knives, cylinders,
cutting blades, clutches, sealings, wheels, saw blades, splitting crosses, riving knives, riving knife
extensions, hydraulic oils, oil/air/fuel filters, chains, spark plugs, sliding blocks, etc.

d) Also excluded are damages on the machine caused by incorrect or inappropriate usage, if it was
used for a purpose which the machine is not supposed to, ignoring the user manual, force majeure,
repairs or technical manipulations by not authorized workshops or by the customer himself, usage of
non-original ZIPPER spare parts or accessories.

e) After inspection by our qualified personnel, resulted costs (like freight charges) and expenses for
not legitimated warranty claims will be charged to the final customer or dealer.

f) In case of defective machines outside the warranty period, we will only repair after advance
payment or dealer’s invoice according to the cost estimate (incl. freight costs) of ZIPPER.

g) Warranty claims can only be granted for customers of an authorized ZIPPER dealer who directly
purchased the machine from ZIPPER. These claims are not transferable in case of multiple sales of
the machine.

4.) Claims for compensation and other liabilities:
The liability of company ZIPPER is limited to the value of goods in all cases. Claims for
compensation because of poor performance, lacks, damages or loss of earnings due to defects
during the warranty period will not be accepted. ZIPPER insists on its right to subsequent
improvement of the machine.
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1.) Zaruka:

Spolo¢nost ZIPPER Maschinen poskytuje zaruku na mechanicke a elektricke Casti stroja v trvani

2 rokov na sukromné pouzitie vyrobku a v dlzke 1 rok pri pouziti pre Ucel podnikania, a to po¢nuc
datumom nakupu stroja. V pripade vyskytu poruchy v priebehu zarucnej doby, ktora sa
nevyskytla za okolnosti podla bodu 3, spolo¢nost Zipper po posudeni stroj opravi alebo vymeni.

2.) Reklamacia / hlasenia zavad:

Pre preverenie opravnenosti reklamacie musi kupujuci kontaktovat predavajlceho; ten nahlasi
pisomne vzniknutl poruchu spolocnosti Zipper. V pripade opravnenosti reklamacie zaisti
spolo¢nost Zipper vyzdvihnutie chybného vyrobku u predavajuceho. Zasielky, ktoré neboli
dopredu odsuhlasené so spolo¢nostou Zipper nebudl akceptované a prevzaté.

3.) Podmienky:
a) Reklamacie budu akceptované len za predpokladu, Ze spolocne so strojom bude predlozena kdpia

originalnej faktury alebo kipneho dokladu vydaného autorizovanym predajcom Zipper. Zarucny
narok zanika, ak nie je stroj pripraveny na vyzdvihnutie kompletny vratane celého prislusenstva.

b) Zaruka zahfia bezplatné odstranenie vsetkych chyb stroje, ktoré obmedzuju spravnu funkciu
stroja a su sp6sobené chybou materidlu alebo vyrobnou chybou, nie pouzivatelom alebo
predavajucim. Napr.: pouzitim nevhodného paliva, poskodenim mrazom, zanechanym palivom
v nadrzi cez zimné obdobie a pod.

c) Zo zaruky su vynaté spotrebné diely ako napr.: uhlikové kefky, zachycovacie vrece, n6z, valce,
rezacie dosky, rezacie zariadenie, vedenie, spojky, tesnenia, kolieska, listy pily, Stiepacky, Stiepacie
kliny, predlzenie stiepacich klinov, hydraulické oleje, olejové, - vzduchového a benzinového filtra,
remene, zapalovacie sviecky, voditka a pod.

d) Dalej st vyriaté poskodenia stroja spdsobené: nesprdvnym pouZivanim, pouzitim na iné ako
uvedené Gcely; nedodrzanim navodu na obsluhu a Udrzbu; vySSou mocou; opravami alebo
technickymi zmenami stroja neautorizovanym servisom alebo priamo zakaznikom. Pouzitim inych
ako origindlnych dielov a prislusenstva znacky Zipper.

e) Vzniknuté naklady (prepravné a pod.) pri neopravnenej reklamacii, zistené nasimi
kvalifikovanymi pracovnikmi, budu fakturované zakaznikovi alebo predajcovi.

f) Stroje mimo zaruénl dobu: Opravy sa budl vykonavat na zaklade predplatby alebo fakttry
predajca na zaklade kalkulacie (vratane prepravného) firmy Zipper.

g) Zaruka sa vztahuje iba na zakaznikov, ktori zakupili stroj u autorizovaného predajcu Zipper,
ktory stroj vydal priamo u firmy Zipper. Zaruka nie je prenosna pri prepredaji stroja.

4.) Zodpovednost za vady a iné zaruky:

Firma Zipper ruci vzdy len do vysky hodnoty tovaru. Na naroky v zmysle nizkej produktivity,
naslednej Skody alebo usly zisk z dévodu chyby vzniknutej v zaru¢nej dobe nebude brany ohlad.
Firma Zipper vychadza zo zadkona o odstraneni vad.
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1.) Zaruka:

Firma ZIPPER Maschinen poskytuje zaruku na mechanické a elektrické soucasti stroje po dobu 2 let
v pripadé pouziti stroje pro hobby Ucely; pro komercni Ucely pak 1 rok od porizeni. V pripadé vzniku
vady v rdmci zarucni doby, ktera vylu¢né neodpovida ustanovenim podle bodu 3, provede firma
Zipper po posouzeni bud' opravu stroje nebo jeho vyménu.

2.) Reklamace:

Pro provéreni opravnénosti reklamace musi kupujici kontaktovat prodavajiciho; ten nahlasi vzniklou
vadu pisemné firmé Zipper. Pfi opravnénosti reklamace bude stroj vyzvednut firmou Zipper

u prodavajiciho/distributora. Zaslani nazpét bez predchoziho souhlasu firmy Zipper nebude
akceptovano a zasilka nebude prevzata.

3.) Ustanoveni:

a) Zarucni pozadavky bude akceptovany pouze v pfipad€, Ze spolu s vyrobkem bude predlozena
originalni faktura nebo pokladni Uctenka od distributora spolec¢nosti Zipper. Zaru¢ni narok zanika,
pokud neni stroj pro vyzvednuti kompletni spole¢né s prislusenstvim stroje.

b) Zaruka se nevztahuje na bezplatné provéreni, Udrzbu, inspekci nebo servisni prace na stroji.
Vady vzniklé nespravnym pouzivanim stroje koncovym uzivatelem nebo distributorem nebudou
akceptovany jako zarucni. Napf.: pouziti Spatnych nebo nevhodnych pohonnych hmot, poskozeni
mrazem ve vodni nadrzi, pohonné hmoty v nadrzi stroje apod.

c) Ze zaruky jsou vyjmuty spotiebni dily jako napt.: uhlikové kartadéky, zachycovaci pytel, ndz,
valce, fezaci desky, fezaci zarizeni, vedeni, spojky, tésnéni, kolecka, listy pily, stipace, stipaci kliny,
prodlouZeni Stipacich klint, hydraulické oleje, olejové,- vzduchové- a benzinové filtry, Femeny,
zapalovaci svicky, voditka apod.

d) Déle jsou vyjmuta poskozeni stroje zplsobend: nespravnym pouzivanim, pouzitim pro jiné neZ
specifik-ované ucely; nedodrzenim navodu na obsluhu a udrzbu; vyssi moci; opravami nebo
technickymi zménami stroje neautorizovanym servisem nebo pfimo zakaznikem. Pouzitim jinych nez
origindlnich dilG a pfislusenstvi zna&ky Zipper.

e) Vzniklé naklady (pfepravné apod.) pfi neopravnéné reklamaci, zjisténé nasimi kvalifikovanymi
pracovniky, budou fakturovany zakaznikovi nebo prodejci.

f) Stroje mimo zarucni dobu: Opravy budou provadény na zakladé predplatby nebo faktury prodejce
na zakladé kalkulace (vCetné prepravného) firmy Zipper.

g) Zaruka se vztahuje pouze na zakazniky, ktefi zakoupili stroj u autorizovaného prodejce Zipper,
ktery stroj poridil pfimo u firmy Zipper. Zaruka neni pfenosna pfi preprodeji stroje.

4.) Odpovédnost za vady a jiné zaruky:

Firma Zipper rudi vzdy jen do vyse hodnoty zbozi. Na naroky ve smyslu nizké produktivity, nasledné
8kody nebo usly zisk z dGvodu zavady vzniklé v zaruéni dob& nebude bran zfetel. Firma Zipper
vychazi ze zakona o odstranéni vad.
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1.) Garancija:

Firma ZIPPER Maschinen daje 2-letno garancijo na mehanske in elektri¢ne sestavne dele za
neprofesionalno uporabo. Za profesionalno uporabo daje 1-letno garancijo. Garancija zacne teci od
dneva nakupa s strani kon¢nega uporabnika/kupca. Ce se v tem obdobju pokazejo na stroju napake,
ki se ne nanasajo na primere, ki so navedeni v tocki 3, bo firma Zipper po lastni presoji popravila ali
zamenjala stroj.

2.) Prijava napak:

Da bi lahko ugotovili upravicenost garancijskega zahtevka, mora kupec kontaktirati svojega
prodajalca, ki nato pisno obvesti firmo Zipper o napaki. Ce je garancijski zahtevek upravicen, bo
firma Zipper prevzela stroj pri prodajalcu. Brez predhodnega dogovora s firmo Zipper povratna
posiljka ne bo prevzeta.

3.) Dolocbe:

a) Garancijski zahtevki se sprejmejo le pod pogojem, da je stroju priloZzena kopija originalnega
racuna ali blagajniSkega potrdila o nakupu s strani trgovskega partnerja firme Zipper. Stroj, za
katerega se uveljavlja garancijski zahtevek, mora biti prevzet v kompletu z vsemi pripadajoCimi deli.
V nasprotnem primeru garancijskega zahtevka ne morete uveljavljati.

b) Garancija ne zajema brezplacne kontrole, vzdrzevanja, inSpekcije ali servisiranja stroja. Okvare,
ki so nastale zaradi nestrokovne uporabe s strani kon¢nega uporabnika ali njegovega trgovca, prav
tako ne bodo priznane kot reklamacija. Tako se na primer kot reklamacija ne upostevajo poskodbe,
ki so posledica uporabe neustreznega goriva, poskodb zaradi zamrzovanja v rezervoarjih za vodo
ali poskodb zaradi goriva, ki ¢ez zimo ostane v rezervoarju za bencin.

c) Garancija prav tako ne vkljuuje okvare delov, ki se hitro obrabijo, kot so: oglene Scetke,
prestrezne vrece, nozi, valji, rezilne plosce, rezilne naprave, vodila, spojnice, tesnila, tekalna kolesa,
Zagini listi, cepilni krizi, cepilni klini, podaljski klinov za cepljenje, hidravli¢na olja, oljni, zracni in
bencinski filtri, verige, svecke, drsni bloki itd.

d) Iz garancije so izkljucene okvare na stroju, ki jih povzrocijo: nestrokovna uporaba, nepravilna
uporaba, ki ni v skladu z obic¢ajnim namenom uporabe stroja, neupostevanje navodil za uporabo in
vzdrzevanje, visja sila, popravila ali tehni¢ne spremembe, ki so bile opravljene v nepooblascenih
delavnicah ali s strani kupca samega, uporaba neoriginalnih nadomestnih delov in neoriginalnega
pribora, ki ni proizveden s strani firme Zipper.

e) Po pregledu garancijskega zahtevka s strani usposobljenega osebja firme Zipper za nastale
stroske (prevozni stroski) in izdatke v primeru, da garancijski zahtevek ni upravic¢en, firma Zipper
izstavi racun stranki ali trgovcu.

f) Stroji, pri katerih je potekel garancijski rok: popravilo se opravi samo na osnovi predplacila ali
racuna trgovca na osnovi predracuna stroskov (vklj. prevozni stroski) firme Zipper.

g) Garancijski zahtevki se odobrijo samo strankam trgovca firme Zipper, ki je izdelek kupil direktno
od firme Zipper. V primeru veckratne prodaje stroja, pravice iz garancije niso prenosljive.

4.) Zahtevki za nadomestilo skode in druga jamstva:

Firma Zipper za blagovno vrednost stroja v vseh primerih jamci le omejeno. Zahtevki za nadomestilo
Skode zaradi slabe ucinkovitosti, napak, posledi¢ne skode ali izpada zasluzka, ki so posledica okvare,
nastale v garancijskem roku, se ne priznajo. Firma Zipper vztraja na zakonski pravici do popravila
stroja.
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1.) Jamstvo:

Tvrtka ZIPPER Maschinen na mehanicke i elektri¢ne dijelove daje jamstvo u trajanju od 2 godine za
neprofesionalnu primjenu; za profesionalnu primjenu daje se jamstvo od 1 godine, pocevsi od dana
kad ga je krajnji korisnik/kupac kupio. Ako se u tom razdoblju utvrde nedostaci koji nisu navedeni u
iznimkama u tocki 3, tvrtka Zipper ¢e prema vlastitoj prosudbi popraviti ili zamijeniti uredaj.

2.) Obavijest:

Da bi se mogla provjeriti opravdanost jamstvenog zahtjeva, kupac mora kontaktirati svojeg trgovca;
on ¢e pismeno tvrtki Zipper prijaviti nedostatak na uredaju. U slu¢aju opravdanog jamstvenog
zahtjeva Zipper ¢e preuzeti uredaj kod trgovca. Posiljke vraéene bez prethodnog dogovora s tvrtkom
Zipper nece se prihvatiti.

3.) Odredbe:

a) Jamstveni zahtjevi ¢e se prihvatiti samo ako je uz uredaj prilozena kopija originalnog racuna ili
potvrde o kupnji prodajnog partnera tvrtke Zipper. Pravo na jamstvo ne vrijedi ako se za
preuzimanje ne prijavi uredaj s kompletnim priborom.

b) Jamstvo iskljucuje besplatnu provjeru, odrzavanje, inspekciju ili servisiranje uredaja. Kvarovi
nastali nestruénom uporabom od strane krajnjeg korisnika ili njegovog trgovca nece se prihvatiti kao
jamstveni zahtjevi. Primjerice: uporaba pogresnih goriva, Stete od smrzavanja u spremnicima vode,
gorivo preko zime ostalo u spremniku benzina.

c) Iskljuceni su kvarovi na potrosnim dijelovima: ugljene cetke, prihvatne vrecée, nozevi, valjci,
rezne ploce, rezne naprave, vodilice, spojke, brtve, kotacidi, listovi za piljenje, krizevi za cijepanje,
klinovi za cijepanje, produzeci klina za cijepanje, hidrauli¢ka ulja, filtri za ulje, zrak i benzin, lanci,
svjecice, klizni blokovi itd.

d) Iskljucene su Stete na uredajima uzrokovane: nestru¢nom uporabom, pogreSnom uporabom
uredaja; protivno uobicajenoj namjeni; nepostivanjem uputa za uporabu i uputa za odrzavanje;
viSom silom; popravcima ili tehnickim izmjenama u neovlastenim radionicama ili od stane samih
klijenata. Uporabom neoriginalnih rezervnih dijelova i pribora tvrtke Zipper.

e) Nastali troskovi (troSkovi prijevoza) i izdaci u slu¢aju neopravdanih jamstvenih zahtjeva
zaraCunavaju se nakon provjere od strane naseg stru¢nog osoblja ili trgovca.

f) Uredaji izvan jamstvenog roka: popravak se provodi samo uz predujam ili racun trgovca prema
predrac¢unu (uklj. troSkove prijevoza) tvrtke Zipper.

g) Jamstvena prava se odobravaju samo klijentima trgovca tvrtke Zipper koji je uredaj kupio
izravno kod tvrtke Zipper. Prava u slucaju viSestruke prodaje uredaja nisu prenosiva.

4.) Zahtjevi za naknadu stete i druge odgovornosti:

Odgovornost tvrtke Zipper u svim slucajevima ogranicena je na vrijednost uredaja. Zahtjevi za
naknadu Stete za oS rad, nedostatke te posljedi¢ne Stete ili izgubljenu zaradu zbog kvara u
jamstvenom roku ne priznaju se. Tvrtka Zipper inzistira na zakonskom pravu na naknadni popravak
uredaja.
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1.) Jotallas:

A ZIPPER Maschinen cég a mechanikus és elektromos szerelési egységekre 2 év jotallast biztosit,
hobbiszer(i hasznalat esetén; ipari hasznalat esetén a jotallas idétartama 1 év, amely id6tartam a
termék végfelhasznalo/lgyfél altali megvasarlasaval kezdodik. Ha a megadott id6szakon belil
olyan hianyossagok lépnek fel, amelyek nem a 3. pontban felsorolt kizaré részletekre alapszanak,
akkor a Zipper cég sajat belatasa szerint megjavitja vagy kicseréli a késziléket.

2.) Jelentés:

Ahhoz, hogy a jétallasi igények jogossagat ellendérizhessiik, a vasarlé keresse fel a kereskedot; ez
irdsban jelzi a készllék hidnyossagat a Zipper cégnek. Jogos jotallasi igény esetén a késziiléket a
Zipper a keresked6tél elhozza.

3.) Meghatarozasok:

a)

b) A jotallas nem jelenti a késziléken végzett ingyenes felllvizsgalatot, karbantartast, vizsgalatot
vagy szervizmunkalatokat. A végfelhasznalé vagy a kereskedd szakszer(tlen haszndlatabol ered6
hibakért szintén nem fogadhaté el jétallasi igény benyudjtasa. Pl.: hibas izemanyag hasznalata,
viztartalyok fagykarai, télen a készilék tartalyaban maradt izemanyag.

c) A kopdalkatrészek meghibasodasa nem garancias, mint példaul: szénkefék, fogdzsakok, kések,
gorg6k, vagolapok, vagok, vezetok, tengelykapcsoldk, tomitések, jarokerekek, flirészlapok, hasito
keresztek, hasitd ékek, osztott ékhosszabbitdk, hidraulikaolajok, olaj- levegd- és benzinsz(irék,
lancok, gyujtogyertyak, csuszopofak stb.

d) Nem garancids a készliléken okozott karosodas, ha: szakszer(itlen hasznalat, a készllék hibas
hasznalata; nem a megfelel6 hasznalati célnak megfelelé hasznalat; a hasznalati és karbantartasi
utmutato figyelmen kiviil hagyasa; vis major; nem engedélyezett vagy kézvetlenil az tgyfél altal
végrehajtott javitasok vagy miiszaki mdédositasok. Nem eredeti Zipper pétalkatrészek, vagy
tartozékok hasznalata.

e)

f) A jotdllasi id6szak lejarta utani készlilékek: A javitas kizardlag a Zipper cég el6zetes
arajanlatat koveto el6zetes fizetés vagy keresked6 szamlat kovetden torténik (szallitasi
koltségeket is beleértve).

g)
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1.) Garantie:

La société ZIPPER Maschinen offre une garantie pour les composants mécaniques et électriques de 2 ans
pour une utilisation de bricolage et 1 an pour une utilisation industrielle, a partir de la date d'achat par
['utilisateur final. En cas de défauts au cours de cette période qui ne sont pas exclus par le paragraphe 3
ZIPPER réparera ou remplacera la machine a sa discrétion.

2.) Rapport:

Afin de démontrer la validité de la demande de garantie, I'utilisateur final doit contacter son revendeur.
Le revendeur doit en informer par écrit le défaut pour ZIPPER. Si la demande de garantie est Iégitime,
ZIPPER recueillera la machine défectueuse du revendeur. Les livraisons retournés par les distributeurs
qui n'ont pas été coordonnés avec ZIPPER ne seront pas acceptées et seront rejetées.

3.) Régulations:

a) Les réclamations de garantie seront acceptées si la machine est accompagnée d'une copie de la facture
originale ou du ticket de caisse du distributeur ZIPPER. La garantie expire si les accessoires appartenant
a la machine ne sont pas avec la machine pour la collecte.

b) La garantie n'inclut pas le service gratuit, I'entretien, l'inspection ou des travaux sur la machine. Les
défauts causés par une mauvaise utilisation de I'utilisateur final ou revendeur ne sont pas acceptées
comme garantie. Quelques exemples: les erreurs de carburant, dommages dus au gel de réservoirs
d'eau, en gardant le carburant dans le réservoir pendant I'hiver, etc.

c) Défauts des piéces d'usure sont exclus, par exemple, balais en charbon, sacs d'aspirateur, lames,
cylindres, lames, embrayages, joints, roues, lames de scie, cales de division, lame inciseur, extensions
de cale de division, huiles hydrauliques, les filtres a huile / air / carburant, des chaines, des bougies, des
blocs coulissantes, etc.

d) Sont également exclus les dommages sur la machine, causés par une mauvaise manipulation, si la
machine a été utilisée pour en ignorant les instructions d'utilisation, de force majeure, les réparations ou
manipulations techniques par des ateliers non autorisés ou par le client lui-méme, et I'utilisation des
piéces ou accessoires non originaux de ZIPPER.

e) Apreés vérification par notre technicien qualifié, les réclamations de garantie qui ne sont pas |égitimes,
le colite de la méme (tels que les colits de transport) et d'autres frais seront a la charge du client final
ou le distributeur.

f) Dans le cas des machines défectueux en dehors de la période de garantie, nous réparerons seulement
aprés le paiement avance ou avec facture du revendeur selon |'estimation des co(ts (co(ts de transport
incl.) de ZIPPER.

g) Les réclamations de garantie peuvent étre accordées que pour les clients d'un revendeur autorisé
ZIPPER qui ont directement acheté la machine de ZIPPER Maschinen. Ces revendications ne sont pas
transférables en cas de multiples ventes de la machine.

4.) Demandes d'indemnisation et autres obligations:

La responsabilité de la société est limitée a la valeur de marchandises ZIPPER dans tous les cas. Les
réclamations pour les dommages dus a une mauvaise performance, de défauts ou dommages indirects
ou perte de revenu due a un défaut pendant la période de garantie ne seront pas acceptées. ZIPPER a le
droit d'améliorer I'appareil.
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1.) Garantia:

La empresa ZIPPER Maschinen concede a los componentes eléctricos y mecanicos una garantia de 2
afnos para uso amateur. Para el uso comercial, hay un periodo de garantia de 1 afio a partir de la
fecha de compra del usuario final/comprador. Si durante este periodo se producen defectos que no
estén excluidos en los detalles enumerados en el punto 3, la empresa Zipper reparara o sustituira el
aparato a su discrecién.

2.) Notificacion:

Para comprobar la legitimidad de la reclamacion de garantia, el comprador debera ponerse en
contacto con el distribuidor, que informara por escrito a la empresa Zipper del defecto que se ha
producido. En caso de que la reclamacidn de garantia sea legitima, Zipper recogera el aparato en el
distribuidor. No se aceptaran las devoluciones que no hayan sido coordinadas previamente con la
empresa Zipper.

3.) Disposiciones:

a) Sélo se aceptaran reclamaciones de garantia si se adjunta al aparato una copia de la factura
original o del recibo de compra del socio comercial de Zipper. La reclamacién de garantia expirara si
el aparato no se envia completo con todos los accesorios.

b) La garantia no incluye trabajos de comprobacién, mantenimiento, inspeccién o de servicio
gratuitos en el aparato. Los defectos ocasionados por un uso incorrecto por parte del usuario final o
su distribuidor tampoco estaran cubiertos por la garantia. P. €j.: uso de combustible incorrecto,
dafios por heladas en los depdsitos de agua, combustible durante el invierno en el depdsito de la
gasolina del aparato.

¢) Quedan excluidos los defectos en las piezas de desgaste como, por ejemplo: escobillas de carbdn,
bolsas colectoras, cuchillas, rodillos, placas de corte, dispositivos de corte, guias, acoplamientos,
juntas, impulsores, hojas de sierra, cufias en cruz, cufias de separacion, extensiones para cufias de
separacion, aceites hidraulicos, filtros de aceite, de aire y de gasolina, cadenas, bujias, mordazas
deslizantes, etc.

d) Quedan excluidos los dafios en los aparatos ocasionados por: uso inadecuado, uso indebido del
aparato (no conforme a su finalidad de uso normal), incumplimiento de las instrucciones de uso y de
mantenimiento, fuerza mayor, reparaciones o modificaciones técnicas llevadas a cabo por talleres no
autorizados o por los propios clientes. El uso de piezas de recambio 0 accesorios no originales de
Zipper.

e) Los gastos (gastos de transporte) y costes incurridos en caso de reclamaciones de garantia no
legitimadas se facturaran al cliente o distribuidor después de que nuestro personal especializado
haya realizado las comprobaciones.

f) Aparatos fuera del periodo de garantia: Las reparaciones solo se llevaran a cabo tras el pago por
adelantado o la factura del distribuidor con arreglo a la estimacién de costes (incluidos los gastos de
transporte) de la empresa Zipper.

g) Las reclamaciones de garantia sélo se concederan a los clientes de un distribuidor de Zipper que
haya comprado el aparato directamente a la empresa Zipper. Estas reclamaciones no se podran
transferir en caso de que el aparato se venda varias veces.

4.) Reclamaciones por dafios y perjuicios y otras responsabilidades:

En todos los casos, la responsabilidad de la empresa Zipper se limita al valor del aparato. No se
aceptaran reclamaciones por dafios y perjuicios debido al mal funcionamiento, defectos, danos
indirectos o pérdidas de ingresos ocasionados por un defecto durante el periodo de garantia. La
empresa Zipper insiste en su derecho legal a una mejora posterior del aparato.
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Wir beobachten unsere Produkte auch nach

der Auslieferung.

Um einen standigen Verbesserungsprozess

gewahrleisten zu kénnen, sind wir von

Ihnen und Ihren Eindriicken beim Umgang

mit unseren Produkten abhangig:

- Probleme, die beim Gebrauch des
Produktes auftreten

- Fehlfunktionen, die in bestimmten
Betriebssituationen auftreten

- Erfahrungen, die flr andere Benutzer
wichtig sein kdnnen

Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu
notieren und diese per E-Mail, Fax oder Post
an uns zu senden

We monitor the quality of our delivered

products in the frame of a Quality Management

policy.

Your opinion is essential for further product

development and product choice. Please let us

know about your:

- Impressions and suggestions for
improvement.

- experiences that may be useful for other
users and for product design

- Experiences with malfunctions that occur in
specific operation modes

We would like to ask you to note down your

experiences and observations and send them to

us via FAX, E-Mail or by post

Meine Beobachtungen / My experiences:

Name / name:
Produkt / product:
Kaufdatum / purchase date:

E-Mail/ e-mail:

Erworben von / purchased from:

Vielen Dank fir Ihre Mitarbeit! / Thank you for your cooperation!

KONTAKTADRESSE / CONTACT:
Z.1.P.P.E.R MASCHINEN GmbH
4707 Schlusslberg, Gewerbepark 8
AUSTRIA

Tel :+43 7248 61116 700
Fax:+43 7248 61116 720
info@zipper-maschinen.at
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Po dodéni nas zajiméa Vase spokojenost Po dodaniu nas zaujima Vasa spokojnost
s vyrobkem. s vyrobkom.
Pi procesu zlepgovani vyrobkd jsme totiz Pri procese zlepSovania vyrobkov sme totiz

zavisli na Vas a Vagich zkugenostech s praci | zaVisli na Vas a Vasich skusenostiach
se strojem: S pracou so strojom:

- Problémy, ktoré sa vyskytli pocas
prevadzky vyrobku.

- Chybné funkcie stroja, ktoré sa vyskytli za
urcitych prevadzkovych podmienok

- Vase vlastné skusenosti z prevadzky, ktoré
mézu byt uzitocné aj pre ostatnych
uzivatelov stroja.

- Potize, které se vyskytly béhem
provozu vyrobku.

- Chybné funkce stroje, které se
vyskytly za urcitych provoznich
podminek.

- Vase vlastni zkuSenosti z provozu,
které mohou byt uzite¢né i pro ostatni

uzivatele stroje. Prosime Vas o zaznamenanie Vasich skusenosti

Prosime Vas o zaznamenani Vasich a zaslanie na nasu adresu emailom, faxom
zkusenosti a zaslani na nasi adresu alebo pogtou:

emailem, faxem nebo postou:

Moje postiehy / Moje postrehy:

Jméno / Meno:

Produkt / Vyrobok:

Datum prodeje / Datum predaja:
Prodejce / Predajca:

E-Mail/ e-mail:

Dékujeme za Vasi spolupraci! / Dakujeme za Vasdu spolupréacu!

KONTAKT:

Z.1.P.P.E.R MASCHINEN

4707 Schlisslberg, Gewerbepark 8
AUSTRIA

Tel :+43 7248 61116 700
Fax:+43 7248 61116 720
info@zipper-maschinen.at
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PROIZVODU

Nase proizvode spremljamo tudi po

opravljeni dostavi kupcu.

Da bi lahko zajamcili nenehno izboljSevanje

kvalitete nasih izdelkov, smo odvisni od Vas

in od Vasih izkusenj pri rokovanju z nasimi

proizvodi. Zato Vas prosimo, da nas

obvestite o:

- problemih, ki se pojavijo tekom uporabe
proizvoda

- napakah pri delu v specifi¢nih situacijah

- izkusnjah, ki bi lahko bile koristne za
druge uporabnike

Prosimo Vas, da tovrstna opazanja zabelezite
in nam jih posljete po elektronski posti,
telefaksu ali po posti:

Mi svoje proizvode pratimo i nakon isporuke.

Kako bismo mogli zajamditi stalno

poboljSavanje ovisni smo o Vama i Vasim

utiscima u rukovanju nasim proizvodima:

- Problemi do kojih dolazi tijekom uporabe
proizvoda

- Pogreske u radu u specificnim situacijama

- Iskustva koja bi mogla biti vazna za druge
korisnike

Molimo Vas da takva opazanja zabiljezZite te
nam ih posaljete putem e-maila, faksa ili
postom

Moje izkusnje / Moja opazanja::

Ime in priimek /Ime:
Proizvod:

Datum nakupa / Datum kupnje:

Prodajalec / Kupljeno kod:
E-mail / E-posta:

Zahvaljujemo se Vam za sodelovanje! / Hvala Vam na suradnji!

KONTAKTNI NASLOV 7 ADRESA ZA KONTAKT:
Z.1.P.P.E.R MASCHINEN GmbH

4707 Schlusslberg, Gewerbepark 8

AUSTRIJA

Tel :+43 7248 61116 700

Faks:+43 7248 61116 720
info@zipper-maschinen.at

www.Zipper-Maschinen.at
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SERVICEFORMULAR / SERVICE FORM

Bitte kreuzen Sie eine der untenstehenden an / Please tick one box from below:

[ ]  Serviceanfrage /
[ ]  Ersatzteilanfrage /
[l  Garantieantrag /

service inquiry
spare part inquiry
guarantee claim

1. Daten Antragsteller (* sind Pflichtfelder) / senders information (* required)

* Vorname, Nachname / first name, family name

* StraBe, Hausnummer / street, house number

* PLZ, Ort / ZIP code, place

* Staat / country

* (Mobil)telefon / (mobile) phone
International numbers with country code

* E-Mail

Fax

2. Gerateinformationen / tool information

Seriennummer/serial number:

*Maschinentype/machine type:

2.1 benotigte Ersatzteile / required spare parts

Ersatzteilnummer / Part No° |Beschreibung / description

Anzahl / number

2.2 Problembeschreibung / problem description

Bitte fithren Sie in der Fehlerbeschreibung unter anderem an:

Was hat den Defekt verursacht bzw. was war die letzte durchgefiithrte Tétigkeit, bevor
Thnen das Problem/der Defekt aufgefallen ist?

bei Elektrodefekten: Wurde die Stromzuleitung sowie die Maschine bereits von einem
Elektrofachmann gepriift

Please describe amongst others in the problem:

What has cause the problem/defect, what was the last activity before you noticed the
problem/defect?

For electrical problems: Have you had checked you electric supply and the machine already
by a certified electrician?

3. Bitte beachten

UNVOLLSTANDIG AUSGEFULLTE FORMULARE KONNEN NICHT BEARBEITET
WERDEN!

GARANTIEANTRAGE KONNEN AUSSCHLIESSLICH UNTER BEILAGE DES
KAUFBELEGES/ABLIEFERBELEGES AKZEPTIERT WERDEN.

BEI ERSATZTEILBESTELLUNGEN LEGEN SIE DIESEM FORMULAR EINE KOPIE
DER BETREFFENDEN ERSATZTEILZEICHNUNG BEI! MARKIEREN SIE DARAUF
DIE BENOTIGTEN ERSATZTEILE. DIES ERLEICHTERT UNS DIE IDENTIFIZIE-
RUNG UND ERMOGLICHT SO EINE RASCHERE BEARBEITUNG.

VIELEN DANK!

Additional information

INCOMPLETELY FILLED SERVICE FORMS CANNOT BE PROCESSED!

FOR GUARANTEE CLAIMS PLEASE ADD A COPY OF YOUR ORIGINAL SALES /
DELIVERY RECEIPT OTHERWISE IT CANNOT BE ACCEPTED.

FOR SPARE PART ORDERS PLEASE ADD TO THIS SERVICE FORM A COPY OF THE
RESPECTIVE EXPLODED DRAWING WITH THE REQUIRED SPARE PARTS BEING
MARKED CLEARLY AND UNMISTAKABLE.

THIS HELPS US TO IDENTIFY THE REQUIRED SPARE PARTS FASTLY AND ACCEL-
LERATES THE HANDLING OF YOUR INQUIRY.

THANK YOU FOR YOUR COOPERATION!





